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DEUTSCHDE

AKKU-WINKELSCHLEIFER

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Dieses Werkzeug ist für das Schruppen, Trennen und Ent-
graten von Metall- und Steinwerkstoffen ohne Zuhilfenah-
me von Wasser bestimmt; mit geeignetem Zubehör kann 
das Werkzeug auch für das Anschleifen und Schleifen be-
nutzt werden.

TECHNISCHE DATEN (BILD. 1)

Scheibendurchmesser 125 mm

Batteriespannung 21 W

Batterietyp Li-Ion

Anzahl Batterien 2 pcs

Kapazität des geladenen 
Akkus

4 Ah

Ladezeit des Akkus 2 h

Leerlaufdrehzahl
5000/ 6500/ 8500 

rpm

Geschwindigkeitsanpassung +

Kernöffnungsdurchmesser der 
Scheibe

22,2 mm

Art des 
Spindelgewindeschneidens

M14

Blockierung der Spindel +

Produktgewicht 1,7 kg

GRUNDAUFBAU (BILD. 2)
1.	 Spindel;

2.	 Schlüssel zum Austausch der Festplatte;

3.	 Spindelarretierungstaste;

4.	 Anbringung eines Zusatzgriffes;

5.	 Schutzhülle;

6.	 Ein-/Aus Arretierungsschalter;

7.	 Geschwindigkeitskontrolle.

LIEFERUMFANG:
1.	 Seitengriff;

2.	 Stirnlochschlüssel;

3.	 Schutzhaube;

4.	 Koffer;

5.	 Zusätzliche Batterie;

6.	 Schnelles ladegerät.

Anwendungsdauer
Die Anwendungsdauer beträgt 5 Jahre.

Herstellungsdatum
Angegeben auf der Produktverpackung.

Aufbewahrungsdauer
Bei Einhaltung der Lagerbedingungen ist die Gebrauchs-
dauer unbefristet.

Lagerbedingungen 
Das Gerät wird in trockenen, belüfteten Lagerräumen bei 
Temperaturen von 0 °C bis +40 °C und einer relativen Luft-
feuchtigkeit von nicht mehr als 80 % gelagert.

Transportierung
Abstürze und beliebige mechanische Einwirkungen auf 
die Verpackung sind grundsätzlich nicht erlaubt.

Beim Laden / Entladen dürfen keine Geräte, die nach dem 
Prinzip der Packungsspannung arbeiten, verwendet wer-
den.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-

sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuch-

tet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden.

•	 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
•	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in 
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die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten Verlängerungs-
kabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Sicherheit von Personen
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer ei-
ne Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. 
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-
ger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

•	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 

Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

•	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden können, vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre 

Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr eino-
der ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

•	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

•	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

SERVICE
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
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Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR WINKELSCHLEI-
FER
•	 Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer, 

Sandpapierschleifer, Drahtbürste und Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Ge-
rät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

•	 Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren. 
Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

•	 Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller nicht 
speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem 
Elektrowerkzeug befestigen können, garantiert das kei-
ne sichere Verwendung.

•	 Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schnel-
ler als zulässig dreht, kann zerbrechen und umherflie-
gen.

•	 Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs 
müssen den Maßangaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

•	 Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz müssen genau 
auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Einsatz-
werkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss 
der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges zum Auf-
nahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt 
werden, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

•	 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Ris-
se, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnut-
zung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädig-
te Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 

Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialparti-
kel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herum-
fliegenden Fremdkörpern geschützt werden, die bei 
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung ent-
stehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm 
ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

•	 Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Einsatz-
werkzeuge können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

•	 Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

•	 Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst 
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehen-
de Einsatzwerkzeug geraten.

•	 Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt 
mit der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

•	 Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst 
werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper 
bohren.

•	 Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.

•	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe 
brennbarer Materialien. Funken können diese Materia-
lien entzünden.

•	 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüssige 
Kühlmittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder 
anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu einem elektri-
schen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise
•	 Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines ha-

kenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, 
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Verha-
ken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkon-
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trolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des 
Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt. 
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder 
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in 
das Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag ver-
ursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrich-
tung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen. Ein Rückschlag ist die 
Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen 
Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedi-
enperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlag- und Reaktionskräfte beherrschen.

•	 Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim 
Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

•	 Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird. 
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifschei-
be an der Blockierstelle.

•	 Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstück zurückprallen und verklemmen. 
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, schar-
fen Kanten oder wenn es abprallt, dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

•	 Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes Sägeblatt. 
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen
•	 Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerk-

zeug zugelassenen Schleifkörper und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkörper, 
die nicht für das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kön-
nen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
unsicher.

•	 Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert werden, 
dass ihre Schleiffläche nicht über der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgemäß mon-
tierte Schleifscheibe, die über die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend 
abgeschirmt werden.

•	 Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug an-
gebracht und für ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögliche Teil des Schleif-
körpers offen zur Bedienperson zeigt. Die Schutzhaube 
hilft, die Bedienperson vor Bruchstücken, zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper sowie Funken, die Klei-
dung entzünden können, zu schützen.

•	 Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen Einsatz-
möglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie 
nie mit der Seitenfläche einer Trennscheibe. Trennschei-
ben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleif-
körper kann sie zerbrechen.

•	 Verwenden Sie immer unbeschädigte Spannflansche 
in der richtigen Größe und Form für die von Ihnen 
gewählte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen 
die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für Trennscheiben kön-
nen sich von den Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden.

•	 Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von 
größeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben für grö-
ßere Elektrowerkzeuge sind nicht für die höheren Dreh-
zahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und 
können brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum 
Trennschleifen
•	 Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder 

zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung der Trennscheibe 
erhöht deren Beanspruchung und die Anfälligkeit zum 
Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit 
eines Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

•	 Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden 
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück 
von sich wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden.

•	 Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie das Gerät aus und halten 
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen 
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen.

•	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, 
solange es sich im Werkstück befindet. Lassen Sie die 
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor 
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

•	 Stützen Sie Platten oder große Werkstücke ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern. Große Werkstücke können 
sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
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Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abge-
stützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trenn-
schnitts als auch an der Kante.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig bei „Taschenschnitten“ in 
bestehende Wände oder andere nicht einsehbare Berei-
che. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schnei-
den in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Sandpapierschleifen
•	 Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleifblätter, 

sondern befolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleif-
blattgröße. Schleifblätter, die über den Schleifteller 
hinausragen, können Verletzungen verursachen sowie 
zum Blockieren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum 
Rückschlag führen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit Drahtbürsten
•	 Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch während des 

üblichen Gebrauchs Drahtstücke verliert. Überlasten Sie 
die Drähte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Weg-
fliegende Drahtstücke können sehr leicht durch dünne 
Kleidung und/oder die Haut dringen.

•	 Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass 
sich Schutzhaube und Drahtbürste berühren können. 
Teller- und Topfbürsten können durch Anpressdruck 
und Zentrifugalkräfte ihren Durchmesser vergrößern.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
•	 Tragen Sie eine Schutzbrille.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elektri-
schen Schlag verursachen.

•	 Entriegeln Sie den Ein-/Ausschalter und bringen Sie 
ihn in Aus-Position, wenn die Stromversorgung unter-
brochen wird, z. B. durch Stromausfall oder Ziehen des 
Netzsteckers. Dadurch wird ein unkontrollierter Wieder-
anlauf verhindert.

•	 Fassen Sie Schleif- und Trennscheiben nicht an, bevor 
sie abgekühlt sind. Die Scheiben werden beim Arbeiten 
sehr heiß.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKU-WERK-

ZEUG
•	 Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elektro-

werkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle 
kann zu Verletzungen führen.

•	 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, wenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

•	 Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder ziehen Sie 
die örtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt 
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem 
Schlag führen. Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung oder kann einen elektri-
schen Schlag verursachen.

•	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn 
das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe 
Reaktionsmomente gefasst, die einen Rückschlag 
verursachen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn: 
– das Elektrowerkzeug überlastet wird oder 
– es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lösen von Schrauben können kurzfristig hohe 
Reaktionsmomente auftreten.

•	 Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit 
beiden Händen und sorgen Sie für einen sicheren Stand. 
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Händen sicherer ge-
führt.

•	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen 
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

•	 Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines 
Kurzschlusses.

•	 Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauern-
der Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosionsgefahr.

•	 Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des 
Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie Frischluft 
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können die Atemwege reizen.

•	 Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit Ihrem 
Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor gefährlicher 
Überlastung geschützt.

•	 Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch äußere Krafteinwirkung kann der 
Akku beschädigt werden. Es kann zu einem internen 
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder überhitzen.

WARTUNG UND REINIGUNG
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Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie 
am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen 
müssen.

•	 Die Maschinen von SBM group GmbH sind entworfen, 
um während einer langen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlängern die Le-
bensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen 
und fachgerecht behandeln.

•	 Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit 
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. 
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. 
Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen 
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, 
usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.

•	 Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.

ENTSORGUNG
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören da-
her nicht in den Hausmüll! 

Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem ak-
tiven Beitrag bei der Ressourcenschonung und 

beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät bei 
den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen ab-
zugeben.

Noise/Vibration Information
Measured in accordance with EN 60745-2-11 the sound 
pressure level of this tool is 87,5 dB(A) and the sound po-
wer level is 98,5 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the 
vibration is 5,43 m/s2 (hand-arm method).

Declaration of Conformity  
We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity with the following standards or standar-
dized documents: EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, 
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance 
with the regulations 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC, 2011/65/EU.

Hergestellt in China.
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ENGLISHGB

ANGLE GRINDER

INTENDED USE
This tool is intended for grinding, cutting and deburring 
metal and stone materials without the use of water; with 
the appropriate accessories the tool can also be used for 
brushing and sanding.

TECHNICAL SPECIFICATIONS (FIG. 1)

Disc diameter 125 mm

Battery tension 21 W

Battery type Li-Ion

Number of batteries 2 pcs

Capacity of the charged 
battery

4 Ah

Battery charging time 2 h

No-load speed
5000/ 6500/ 8500 

rpm

Speed adjustment +

Core opening diameter of 
the disc

22,2 mm

Type of spindle threading M14

Blocking of spindle +

Product weight 1,7 kg

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1.	 Spindle;

2.	 Key for disk replacement;

3.	 Spindle lock button;

4.	 Attachment of an additional handle;

5.	 Protective cover;

6.	 Switch;

7.	 Speed control.

THE COMPLETE SET INCLUDES:
1.	 Side handle;

2.	 Wrench;

3.	 Safety guard;

4.	 Сarrying case;

5.	 Additional battery;

6.	 Fast charger.

Product Life:
The service life of the product is 5 years.

Production date:
Is indicated on the packaging of the goods.

Shelf life:
Shelf life is not limited (subject to storage conditions).

Storage conditions:
Products are stored in dry, ventilated warehouses at tem-
peratures from 0 ° C to +40 ° C with a relative humidity of 
not more than 80%.

Transportation:
It is strongly prohibited dropping and any mechanical im-
pact on the packaging during transportation.

When unloading / loading, it is not allowed to use any 
type of equipment that works on the principle of packing 
clamping.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
Read all safety warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious 

injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your main-
soperated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety
•	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas 

invite accidents.

•	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust.

•	 Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

•	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety
•	 Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded surfac-
es, such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.
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•	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

•	 Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

•	 When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

•	 If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety
•	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal 
injury.

•	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

•	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

•	 Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on. A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in personal injury.

•	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

•	 Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

•	 If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
•	 Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or the 

battery pack from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

•	 Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools.

•	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

•	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
Have your power tool serviced by a qualified repair person 
using only identical replacement parts. This will ensure 
that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY WARNINGS FOR ANGLE GRINDER
•	 This power tool is intended to function as a grinder, 

sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and specifications provid-
ed with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

•	 Operations such as polishing are not recommended 
to be performed with this power tool. Operations for 
which the power tool was not designed may create a 
hazard and cause personal injury.

•	 Do not use accessories which are not specifically de-
signed and recommended by the tool manufacturer. 
Just because the accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe operation.

•	 The rated speed of the accessory must be at least equal 
to the maximum speed marked on the power tool. 
Accessories running faster than their rated speed can 
break and fly apart.

•	 The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power 
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately 
guarded or controlled.

•	 Threaded mounting of accessories must match the 
grinder spindle thread. For accessories mounted by 
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the 
locating diameter of the flange. Accessories that do not 
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match the mounting hardware of the power tool will 
run out of balance, vibrate excessively and may cause 
loss of control.

•	 Do not use a damaged accessory. Before each use in-
spect the accessory such as abrasive wheels for chips 
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, 
wire brush for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage or install an 
undamaged accessory. After inspecting and installing 
an accessory, position yourself and bystanders away 
from the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart during 
this test time.

•	 Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protec-
tors, gloves and shop apron capable of stopping small 
abrasive or workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris generated by 
various operations. The dust mask or respirator must be 
capable of filtrating particles generated by your oper-
ation. Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

•	 Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal 
protective equipment. Fragments of workpiece or of a 
broken accessory may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.

•	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, 
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

•	 Position the cord clear of the spinning accessory. If you 
lose control, the cord may be cut or snagged and your 
hand or arm may be pulled into the spinning wheel.

•	 Never lay the power tool down until the accessory has 
come to a complete stop. The spinning wheel may grab 
the surface and pull the power tool out of your control.

•	 Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could 
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

•	 Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s 
fan will draw the dust inside the housing and excessive 
accumulation of powdered metal may cause electrical 
hazards.

•	 Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

•	 Do not use accessories that require liquid coolants. Us-
ing water or other liquid coolants may result in electro-
cution or shock.

SAFETY WARNINGS FO BATTERY TOOL

•	 Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of 
control can cause personal injury.

•	 Hold power tool by insulated gripping surfaces, when 
performing an operation where the cutting accesso-
ry may contact hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

•	 Switch off the power tool immediately when the tool 
insert jams. Be prepared for high reaction torque 
that can cause kickback. The tool insert jams when: 
– the power tool is subject to overload 
– it becomes wedged in the workpiece.

•	 Hold the machine with a firm grip. High reaction torque 
can briefly occur while driving in and loosening screws.

•	 When working with the machine, always hold it firmly 
with both hands and provide for a secure stance. The 
power tool is guided more secure with both hands.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

•	 Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

•	 Protect the battery against heat, e. g., against continu-
ous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger 
of explosion.

•	 In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek med-
ical help in case of complaints. The vapours can irritate 
the respiratory system.

•	 Use the battery only in conjunction with your power 
tool. This measure alone protects the battery against 
dangerous overload.

•	 The battery can be damaged by pointed objects such as 
nails or screwdrivers or by force applied externally. An 
internal short circuit can occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat.

Kickback and related warnings
•	 Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the 
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite 
of the accessory’s rotation at the point of the binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is enter-
ing into the pinch point can dig into the surface of the 
material causing the wheel to climb out or kick out. The 
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wheel may either jump toward or away from the opera-
tor, depending on direction of the wheel’s movement at 
the point of pinching. Abrasive wheels may also break 
under these conditions. Kickback is the result of power 
tool misuse and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below.

•	 Maintain a firm grip on the power tool and position your 
body and arm to allow you to resist kickback forces. 
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or kickback 
forces, if proper precautions are taken.

•	 Never place your hand near the rotating accessory. Ac-
cessory may kickback over your hand.

•	 Do not position your body in the area where power tool 
will move if kickback occurs. Kickback will propel the 
tool in direction opposite to the wheel’s movement at 
the point of snagging.

•	 Use special care when working corners, sharp edges, etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, 
sharp edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or kickback.

•	 Do not attach a saw chain woodcarving blade or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kick-
back and loss of control.

Safety warnings specific for Grinding 
and Abrasive Cutting-Off operations
•	 Use only wheel types that are recommended for your 

power tool and the specific guard designed for the se-
lected wheel. Wheels for which the power tool was not 
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

•	 The grinding surface of the centre depressed wheels 
must be mounted below the plane of the guard lip. An 
improperly mounted wheel that projects through the 
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

•	 The guard must be securely attached to the power tool 
and positioned for maximum safety, so the least amount 
of wheel is exposed towards the operator. The guard 
helps to protect operator from broken wheel fragments, 
accidental contact with wheel and sparks that could ig-
nite clothing.

•	 Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of the 
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for 
peripheral grinding; side forces applied to these wheels 
may cause them to shatter.

•	 Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper 
wheel flanges support the wheel thus reducing the 
possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels 
may be different from grinding wheel flanges.

•	 Do not use worn down reinforced wheels from larger 
power tools. Wheels intended for larger power tools are 

not suitable for the higher speed of a smaller tool and 
may burst.

Additional safety warnings specific for 
abrasive cutting off operations
•	 Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-

sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut. 
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut 
and the possibility of kickback or wheel breakage.

•	 Do not position your body in line with and behind the 
rotating wheel. When the wheel, at the point of opera-
tion, is moving away from your body, the possible kick-
back may propel the spinning wheel and the power tool 
directly at you.

•	 When wheel is binding or when interrupting a cut for 
any reason, switch off the power tool and hold the pow-
er tool motionless until the wheel comes to a complete 
stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from 
the cut while the wheel is in motion otherwise kickback 
may occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding.

•	 Do not restart the cutting operation in the workpiece. 
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter the 
cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the pow-
er tool is restarted in the workpiece.

•	 Support panels or any oversized workpiece to minimize 
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports 
must be placed under the workpiece near the line of 
cut and near the edge of the workpiece on both sides 
of the wheel.

•	 Use extra caution when making a “pocket cut” into ex-
isting walls or other blind areas. The protruding wheel 
may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects 
that can cause kickback.

Safety warnings specific for sanding 
operations
•	 Do not use excessively oversized sanding disc paper. 

Follow manufacturers recommendations, when select-
ing sanding paper. Larger sanding paper extending be-
yond the sanding pad presents a laceration hazard and 
may cause snagging, tearing of the disc, or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing 
operations
•	 Be aware that wire bristles are thrown by the brush even 

during ordinary operation. Do not overstress the wires 
by applying excessive load to the brush. The wire bris-
tles can easily penetrate light clothing and/or skin.

•	 If the use of a guard is recommended for wire brushing, 
do not allow any interference of the wire wheel or brush 
with the guard. Wire wheel or brush may expand in di-
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ameter due to work load and centrifugal forces.

Additional safety warnings
•	 Wear safety goggles.

•	 Use suitable detectors to determine if utility lines are 
hidden in the work area or call the local utility company 
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire 
and electric shock. Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

•	 Release the On/Off switch and set it to the off position 
when the power supply is interrupted, e. g., in case of 
a power failure or when the mains plug is pulled. This 
prevents uncontrolled restarting.

•	 Do not touch grinding and cutting discs before they 
have cooled down. The discs can become very hot while 
working.

•	 Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure than 
by hand.

MAINTENANCE AND CLEANING
Make sure that the machine is not live when 
carrying out maintenance work on the motor.

•	 Regularly clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation slots free 
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft 
cloth moistened with soapy water. Never use solvents 
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.

•	 The machine requires no additional lubrication.

DISPOSAL
Discarded electric appliances are recyclable and 
should not be discarded in the domestic waste! 
Please actively support us in conserving resources 
and protecting the environment by returning this 

appliance to the collection centres (if available).

Niveau sonore et vibrations
Mesuré selon EN 60745-2-11 le niveau de la pression so-
nore de cet outil est 87,5 dB(A) et le niveau de la puissance 
sonore 98,5 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibra-
tion 5,43 m/s2 (méthode main-bras).

Déclaration de conformité  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est en conformité avec les normes ou documents 
normalisés suivants: EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, conforme aux 
réglementations 2006/42/CE, 2006/95/CE, 2004/108/CE, 

2011/65/UE.

Made in China.
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FRANÇAISFR

MEULEUSE D’ANGLE

INTRODUCTION
Cet outil sert au meulage, au tronçonnage et à l’ébarba-
ge de pièces en métal et en pierre sans utiliser de l’eau; 
combiné avec des accessoires spécifiques, cet outil peut 
également servir au brossage et au ponçage.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (FIG. 1)

Diamètre du disque 125 mm

Tension de la batterie 21 W

Type de batterie Li-Ion

Nombre de piles 2 pcs

Capacité de la batterie chargée 4 Ah

Temps de charge de la batterie 2 h

Vitesse à vide
5000/ 6500/ 8500 

rpm

Réglage de la vitesse +

Diamètre d'ouverture du 
noyau du disque

22,2 mm

Type de filetage de broche M14

Blocage de la broche +

Poids du produit 1,7 kg

ORGANISATION DE L’APPAREIL (FIG. 2)
1.	 Fuseau;

2.	 Clé pour le remplacement du disque ;

3.	 Bouton de verrouillage de broche ;

4.	 Fixation d‘une poignée supplémentaire ;

5.	 Couvercle de protection;

6.	 Interrupteur;

7.	 Contrôle de vitesse.

COMPOSITION:
1.	 Poignée latérale;

2.	 Wrench;

3.	 Capot protecteur;

4.	 Сoffret de transport;

5.	 Additional battery;

6.	 Chargeur rapide.

Durée de fonctionnement
La durée de vie du produit est de 5 ans.

Date de production
Indiquée sur l’emballage du produit.

Temps de stockage
Sous réserve de l’accomplissement des conditions de 
stockage, la durée de conservation est illimitée.

Conditions de stockage 
L’appareil doit être stockés dans des entrepôts secs et 
ventilés à la température de 0 ° C à +40 °C avec une 
humidité relative ne dépassant pas 80 %.

Manutention
Les chutes et les opérations mécaniques sur l’emballage 
pendant le transport sont catégoriquement inaccepta-
bles.

Lors du déchargement / chargement, il est interdit 
d’utiliser tout type de mécanisme fonctionnant selon le 
principe du serrage des emballages.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX 
POUR L’OUTIL

Lire tous les avertissements de sécurité et tou-
tes les instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions 
peut donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
•	 Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les 

zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

•	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmo-
sphère explosive, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussières.

•	 Les outils électriques produisent des étincelles qui peu-
vent enflammer les poussières ou les fumées.

•	 Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart 
pendant l’utilisation de l’outil. Les distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique
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•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées 
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque façon 
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils 
à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des 
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

•	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniè-
res et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre.

•	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions 
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.

•	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon 
pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir le cor-
don à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou 
des parties en mouvement. Les cordons endommagés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

•	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un pro-
longateur adapté à l’utilisation extérieure. L’utilisation 
d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique.

•	 Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est 
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un dis-
positif à courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
•	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de fai-

re et faire preuve de bon sens dans l’utilisation de l’outil. 
Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous 
l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des personnes.

•	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une 
protection pour les yeux. Les équipements de sécurité 
tels que les masques contre les poussières, les chaussu-
res de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures des personnes.

•	 Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’inter-
rupteur est en position arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de 
le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’inter-
rupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en 
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante 
de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.

•	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre 
adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur cont-
rôle de l’outil dans des situations inattendues.

•	 S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vête-
ments et les gants à distance des parties en mouvement. 
Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

•	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération des 
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut 
réduire les risques dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil
•	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre appli-

cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
nière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

•	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de 
passer de l’état de marche à arrêt et vice versa. Tout outil 
qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le faire réparer.

•	 Débrancher la fiche de la source d’alimentation en 
courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant tout 
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger 
l’outil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l’outil.

•	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre à des personnes ne connais-
sant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

•	 Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas 
de mauvais alignement ou de blocage des parties mobi-
les, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nom-
breux accidents sont dus à des outils mal entretenus.

•	 Garder affûtés et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins 
susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.

•	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformé-
ment à ces instructions, en tenant compte des condi-
tions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de 
l’outil pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant 
uniquement des pièces de rechange identiques. Cela as-
surera que la sécurité de l’outil est maintenue.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR 
MEULEUSES ANGULAIRES
•	 Cet outil électrique est destiné à fonctionner comme 

meuleuse, ponceuse, brosse métallique ou outil à tron-
çonner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications fournies 
avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes 
les instructions données ci-dessous peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

•	 Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées 
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles 
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l’outil électrique n’a pas été conçu peuvent provoquer 
un danger et causer un accident corporel.

•	 Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spécifiquement 
et recommandés par le fabricant d’outils. Le simple fait 
que l’accessoire puisse être fixé à votre outil électrique 
ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

•	 La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins 
égale à la vitesse maximale indiquée sur l’outil élec-
trique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur 
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

•	 Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre accessoire 
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de 
capacité de votre outil électrique. Les accessoires di-
mensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être 
protégés ou commandés de manière appropriée.

•	 Le montage fileté d’accessoires doit être adapté au filet 
de l’arbre de la meuleuse. Pour les accessoires montés 
avec des flasques, l’alésage central de l’accessoire doit 
s’adapter correctement au diamètre du flasque. Les 
accessoires qui ne correspondent pas aux éléments de 
montage de l’outil électrique seront en déséquilibre, 
vibreront de manière excessive et pourront provoquer 
une perte de contrôle.

•	 Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque 
utilisation examiner les accessoires comme les meules 
abrasives pour détecter la présence éventuelle de co-
peaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des 
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure 
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détec-
ter des fils desserrés ou fissurés. Si l’outil électrique ou 
l’accessoire a subi une chute, examiner les dommages 
éventuels ou installer un accessoire non endomma-
gé. Après examen et installation d’un accessoire, pla-
cez-vous ainsi que les personnes présentes à distance 
du plan de l’accessoire rotatif et faites marcher l’outil 
électrique à vitesse maximale à vide pendant 1min. Les 
accessoires endommagés seront normalement détruits 
pendant cette période d’essai.

•	 Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arrêter 
les petits fragments abrasifs ou des pièces à usiner. La 
protection oculaire doit être capable d’arrêter les débris 
volants produits par les diverses opérations. Le masque 
antipoussières ou le respirateur doit être capable de fil-
trer les particules produites par vos travaux. L’exposition 
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer 
une perte de l’audition.

•	 Maintenir les personnes présentes à une distance de sé-
curité par rapport à la zone de travail. Toute personne 
entrant dans la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle. Des fragments de 
pièce à usiner ou d’un accessoire cassé peuvent être 
projetés et provoquer des blessures en dehors de la 
zone immédiate d’opération.

•	 Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhen-
sion isolantes, pendant les opérations au cours des-
quelles l’accessoire coupant peut être en contact avec 
des conducteurs cachés ou avec son propre câble. Le 
contact de l’accessoire coupant avec un fil «sous ten-
sion» peut mettre «sous tension» les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc 
électrique sur l’opérateur.

•	 Placer le câble éloigné de l’accessoire en rotation. Si 
vous perdez le contrôle, le câble peut être coupé ou su-
bir un accroc et votre main ou votre bras peut être tiré 
dans l’accessoire en rotation.

•	 Ne jamais reposer l’outil électrique avant que l’acces-
soire n’ait atteint un arrêt complet. L’accessoire de rota-
tion peut agripper la surface et arracher l’outil électrique 
hors de votre contrôle.

•	 Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant 
sur le côté. Un contact accidentel avec l’accessoire en 
rotation pourrait accrocher vos vêtements et attirer l’ac-
cessoire sur vous.

•	 Nettoyer régulièrement les orifices d’aération de l’outil 
électrique. Le ventilateur du moteur attirera la poussière 
à l’intérieur du boîtier et une accumulation excessive 
de poudre de métal peut provoquer des dangers élec-
triques.

•	 Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité de 
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient en-
flammer ces matériaux.

•	 Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants 
fluides peut aboutir à une électrocution ou un choc 
électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR 
OUTIL SANS FIL
•	 Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec l’ou-

til. La perte de contrôle peut provoquer des blessures.

•	 Tenir l’outil par les surfaces de préhension isolées, lors 
de la réalisation d’une opération au cours de laquelle 
l’organe de coupe peut entrer en contact avec un 
câblage non apparent ou son propre cordon d’alimen-
tation. Le contact avec un fil « sous tension » peut éga-
lement mettre « sous tension » les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc 
électrique sur l’opérateur.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des 
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes 
électriques peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique. Un endommagement d’une conduite de 
gaz peut provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels et peut 
provoquer un choc électrique.

•	 Arrêtez immédiatement l’appareil électrique lorsque 
l’outil coince. Attendez-vous à des couples de réaction im-
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portants causant un contrecoup. L’outil se bloque lorsque: 
– l’appareil électrique est surchargé ou 
– lorsqu’il coince dans la pièce à travailler.

•	 Bien tenir l’appareil électroportatif. Lors du vissage ou 
du dévissage, il peut y avoir des couples de réaction ins-
tantanés élevés.

•	 Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux mains 
et veiller à toujours garder une position de travail stable. 
Avec les deux mains, l’outil électroportatif est guidé de 
manière plus sûre.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un 
étau est fixée de manière plus sûre que tenue dans les 
mains.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un 
étau est fixée de manière plus sûre que tenue dans les 
mains.

•	 Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.

•	 Protéger l’accu de toute source de chaleur, comme p. ex. 
l’exposition directe au soleil, au feu, à l’eau et à l’humidi-
té. Il y a risque d’explosion.

•	 En cas d’endommagement et d’utilisation non conforme 
de l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventiler le 
lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un mé-
decin. Les vapeurs peuvent entraîner des irritations des 
voies respiratoires.

•	 N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électroportatif. Seu-
lement ainsi l’accu est protégé contre une surcharge 
dangereuse.

•	 Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et 
le fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque 
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit 
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des 
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Rebonds et mises en garde correspondantes
•	 Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou 

à l’accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui, 
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement 
ou l’accrochage provoque un blocage rapide de l’acces-
soire en rotation qui, à son tour, contraint l’outil élec-
trique hors de contrôle dans le sens opposé de rotation 
de l’accessoire au point du grippage. Par exemple, si une 
meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce à 
usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de 
pincement peut creuser la surface du matériau, provo-
quant des sauts ou l’expulsion de la meule. La meule 
peut sauter en direction de l’opérateur ou encore en s’en 
éloignant, selon le sens du mouvement de la meule au 
point de pincement. Les meules abrasives peuvent éga-
lement se rompre dans ces conditions. Le rebond résulte 
d’un mauvais usage de l’outil et/ou de procédures ou de 
conditions de fonctionnement incorrectes et peut être 
évité en prenant les précautions appropriées spécifiées 

ci-dessous.

•	 Maintenir solidement l’outil et positionner le corps et le 
bras de manière à pouvoir résister aux forces de rebond. 
Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas échéant, 
pour contrôler au maximum les rebonds ou les réac-
tions de couple au moment du démarrage. L’opérateur 
est en mesure de contrôler les réactions de couple ou 
les forces de rebond, si des précautions appropriées ont 
été prises.

•	 Ne jamais placer votre main à proximité de l’accessoire 
en rotation. L’accessoire peut effectuer un rebond sur 
votre main.

•	 Ne pas vous placer dans la zone où l’outil électrique 
se déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse l’ou-
til dans le sens opposé au mouvement de la meule au 
point d’accrochage.

•	 Etre particulièrement prudent lors d’opérations sur des 
coins, des arêtes vives etc. Eviter que l’accessoire ne re-
bondisse et ne s’accroche. Les coins, les arêtes vives ou 
les rebondissements ont tendance à accrocher l’acces-
soire en rotation et à provoquer une perte de contrôle 
ou un rebond.

•	 Ne pas fixer de chaîne coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents 
et des pertes de contrôle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux 
opérations de meulage et de tronçonnage 
abrasif
•	 Utiliser uniquement des types de meules recommandés 

pour votre outil électrique et le protecteur spécifique 
conçu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles 
l’outil électrique n’a pas été conçu ne peuvent pas être 
protégées de façon satisfaisante et sont dangereuses.

•	 La surface de meulage des meules à moyeu déporté 
doit être montée sous le plan de la lèvre du protecteur. 
Une meule montée de manière incorrecte qui dépasse 
du plan de la lèvre du protecteur ne peut pas être proté-
gée de manière appropriée.

•	 Le protecteur doit être solidement fixé à l’outil élec-
trique et placé en vue d’une sécurité maximale, de sorte 
que l’opérateur soit exposé le moins possible à la meule. 
Le protecteur permet de protéger l’opérateur des frag-
ments de meule cassée, d’un contact accidentel avec 
la meule et d’étincelles susceptibles d’enflammer les 
vêtements.

•	 Les meules doivent être utilisées uniquement pour les 
applications recommandées. Par exemple : ne pas meu-
ler avec le côté de la meule à tronçonner. Les meules à 
tronçonner abrasives sont destinées au meulage péri-
phérique, l’application de forces latérales à ces meules 
peut les briser en éclats.

•	 Toujours utiliser des flasques de meule non endom-
magés qui sont de taille et de forme correctes pour la 
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule ap-
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propriés supportent la meule réduisant ainsi la possibi-
lité de rupture de la meule. Les flasques pour les meules 
à tronçonner peuvent être différents des autres flasques 
de meule.

•	 Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus 
grands. La meule destinée à un outil électrique plus 
grand n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée 
d’un outil plus petit et elle peut éclater.

Mises en garde de sécurité additionnelles 
spécifiques aux opérations de tronçonnage 
abrasif
•	 Ne pas «coincer» la meule à tronçonner ou ne pas ap-

pliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter 
une profondeur de coupe excessive. Une contrainte ex-
cessive de la meule augmente la charge et la probabilité 
de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la 
possibilité de rebond ou de rupture de la meule.

•	 Ne pas vous placer dans l’alignement de la meule en 
rotation ni derrière celle-ci. Lorsque la meule, au point 
de fonctionnement, s’éloigne de votre corps, le rebond 
éventuel peut propulser la meule en rotation et l’outil 
électrique directement sur vous.

•	 Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est in-
terrompue pour une raison quelconque, mettre l’outil 
électrique hors tension et tenir l’outil électrique immo-
bile jusqu’à ce que la meule soit à l’arrêt complet. Ne ja-
mais tenter d’enlever le disque à tronçonner de la coupe 
tandis que la meule est en mouvement sinon le rebond 
peut se produire. Rechercher et prendre des mesures 
correctives afin d’empêcher que la meule ne se grippe.

•	 Ne pas redémarrer le découpage dans l’ouvrage. Laisser 
la meule atteindre sa pleine vitesse et la replacer avec 
précaution dans la coupe. La meule peut se coincer, se 
rapprocher ou provoquer un rebond si l’outil est redé-
marré lorsqu’elle se trouve dans l’ouvrage.

•	 Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à 
usiner surdimensionnée pour réduire le risque de pin-
cement et de rebond de la meule. Les grandes pièces à 
usiner ont tendance à fléchir sous leur propre poids. Les 
supports doivent être placés sous la pièce à usiner près 
de la ligne de coupe et près du bord de la pièce des deux 
côtés de la meule.

•	 Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites une 
« coupe en retrait » dans des parois existantes ou dans 
d’autres zones sans visibilité. La meule saillante peut 
couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des câblages élec-
triques ou des objets, ce qui peut entraîner des rebonds.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux 
opérations de ponçage
•	 Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné 

pour les disques de ponçage. Suivre les recommanda-
tions des fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un 
papier abrasif plus grand s’étendant au-delà du patin 

de ponçage présente un danger de lacération et peut 
provoquer un accrochage, une déchirure du disque ou 
un rebond.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux 
opérations de brossage métallique
•	 Garder à l’esprit que des brins métalliques sont rejetés 

par la brosse même au cours d’une opération ordinaire. 
Ne pas soumettre à une trop grande contrainte les fils 
métalliques en appliquant une charge excessive à la 
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément péné-
trer dans des vêtements légers et/ou la peau.

•	 Si l’utilisation d’un protecteur est recommandée pour le 
brossage métallique, ne permettre aucune gêne du tou-
ret ou de la brosse métallique au protecteur. Le touret 
ou la brosse métallique peut se dilater en diamètre en 
raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

Avertissements supplémentaires
•	 Portez toujours des lunettes de protection.

•	 Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des 
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes 
électriques peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique. Un endommagement d’une conduite de 
gaz peut provoquer une explosion. La perforation d’une 
conduite d’eau provoque des dégâts matériels et peut 
provoquer un choc électrique.

•	 Déverrouiller l’interrupteur Marche/Arrêt et le mettre 
dans la position d’arrêt, si l’alimentation en courant 
est interrompue, par ex. par une panne de courant ou 
quand la fiche du secteur est débranchée. Ceci permet 
d’éviter un redémarrage incontrôlé.

•	 Ne touchez pas les disques à meuler et à tronçonner 
avant qu’ils ne se soient complètement refroidis. Le 
disques peuvent chauffer énormément durant le travail.

•	 Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un 
étau est fixée de manière plus sûre que tenue dans les 
mains.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Assurez-vous que la machine n’est pas sous ten-
sion si vous allez procéder à des travaux d’entre-
tien dans son système mécanique.

•	 Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon 
doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation. Veil-
lez à ce que les fentes d’aération soient indemnes de 
poussière et de saletés.

•	 En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux 
humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de sol-
vants comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car 
ces substances attaquent les pièces en plastique.
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•	 Cette machine ne nécessite pas de graissage supplé-
mentaire.

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
Tout appareil électrique usé est une matière recy-
clable et ne fait pas pas partie des ordures ména-
gères! Nous vous demandons de bien vouloir 
nous soutenir en contribuant activement au mé-

nagement des ressources et à la protection de l’environ-
nement en déposant cet appareil dans sites de collecte(si 
existants).

Шу және діріл туралы деректер
EN 60745-2-11 сәйкес өлшеу нәтижелері 
бойынша бұл құрылғының дыбыс қысымының 
деңгейі 87,5 дБ(А), шу деңгейі 98,5 дБ(А), діріл 
5,43 м/с2 құрайды.  

Сәйкестік декларациясы  
Осы өнімнің мынадай стандарттар мен 
ережелерге сәйкестігін толық жауапкершілікпен 
мәлімдейміз: EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-
3, ережелер бойынша: 2006/42/ЕC, 2006/95/ЕC, 
2004/108/ЕК, 2011/65/ЕО.

Fabriqué en Chine.
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БҰРЫШТЫ ЗАРЯДТАЙТЫН 
АЖАРЛАУ МАШИНАСЫ

МЕЖЕЛІ ПУНКТ
Бұл құрал металл мен тасты құрғақ ажарлауға 
және кесуге арналған. Тиісті саптамаларды 
қолданған кезде аспапты щеткамен өңдеу үшін 
де пайдалануға болады.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАР (ФИГ. 1)

Дискінің диаметрі 125 мм

Батарея кернеуі 21 В

Батарея Түрі Li-Ion

Батареялар саны 2 шт

Қайта зарядталатын 
батарея сыйымдылығы

4 А.ч.

Батареяны зарядтау 
уақыты

2 ч

Бос жүріс жылдамдығы
5000/ 6500/ 8500 

айн/мин

Жылдамдықты бақылау +

Дискінің қону диаметрі 22,2 мм

Шпиндельді жіп түрі M14

Шпиндельді құлыптау +

Өнім салмағы 1,7 кг

АСПАП (ФИГ. 2)
1.	 Шпиндель;

2.	 Дискіні ауыстыру кілті;

3.	 Шпиндельді құлыптау түймесі;

4.	 Қосымша тұтқаны бекіту;

5.	 Қорғаныс жабыны;

6.	 Ауыстыру;

7.	 Жылдамдықты реттеу.

МАЗМҰНЫ
1.	 Бүйірлік тұтқа;

2.	 Дискіні өзгерту кілті;

3.	 Қорғаныс жабыны;

4.	 Іс;

5.	 Қосымша батарея;

6.	 Жылдам зарядтағыш.

Өнімге қызмет көрсету мерзімі
Өнімнің қызмет ету мерзімі – 5 жыл.

Дайындалған күні
Тауардың қаптамасында көрсетіледі.

Сақтау мерзімі
Сжынысын сақтау шектелмейді (сақтау шартта-
рын сақтаған жағдайда).

Сақтау шарттары
Өнім құрғақ, желдетілетін қоймаларда 0 °C +40 
°C температурада, салыстырмалы ылғалдылығы 
80%-дан аспайтын жағдайда сақталады.

Тасымалдау
Тасымалдау кезінде қаптамаға құлауға және 
қандай да бір механикалық әсер етуге қатаң 
тыйым салынады.

Түсіру/тиеу кезінде қаптаманы қысу принципі 
бойынша жұмыс істейтін жабдықтың қандай да 
бір түрін пайдалануға жол берілмейді.

ЭЛЕКТР ҚҰРАЛДАРЫНА АРНАЛҒАН ҚА-
УІПСІЗДІКТІ ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ ЖӨНІН-
ДЕГІ ЖАЛПЫ НҰСҚАУЛАР

Қауіпсіздік жөніндегі барлық нұсқаулықтар 
мен нұсқаулықтарды оқыңыз.

Қауiпсiздiк техникасы жөнiндегi нұсқаулықтар мен 
нұсқауларды орындамау электр тогымен зақымда-
нуға, өрттен және ауыр жарақаттануға әкеп соғуы 
мүмкiн.

Осы нұсқаулар мен нұсқауларды болашақта пайда-
лану үшін сақтаңыз.

Осы нұсқаулықтар мен нұсқаулықтарда қолданыла-
тын «электр аспабы» термині магистральдық электр 
құралдарына (қуат бауы бар) және сымсыз электр 
аспабына (қуат бауы жоқ) қолданылады.

Жұмыс орнындағы қауіпсіздікті 
қамтамасыз ету
•	 Жұмыс орнын таза және жақсы жарықтандырып 

ұстау. Жұмыс орнының бұзылған немесе ажыра-
тылмаған учаскелерi жазатайым оқиғаларға әкеп 

ҚАЗАҚKZ
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соғуы мүмкiн.

•	 Жанғыш сұйықтықтар, жанғыш газдар немесе 
шаңдар бар жарылыс қаупі бар үй-жайда осы 
электр аспабымен жұмыс істеуге болмайды.

•	 Тозаңның немесе будың тұтануына әкелуі мүмкін 
электр құралдары ұшқын шығаруы тиіс.

•	 Электр аспабымен жұмыс істеу кезінде балалар 
мен бейтаныс адамдардың жұмыс орнына жақын-
дауына жол бермеңіз. Мазасызданып, электр ас-
пабын басқарудан айрылуыңыз мүмкін.

Электр қауіпсіздігі
•	 Электр аспабының штепсельдік қосқышы 

штепсельдік розеткаға сыйғызылуы тиіс. Ешбір 
жағдайда қосылатын модуль өзгертілмейді. 
Қорғайтын жерге тұйықтауы бар электр құралда-
ры үшін өтпелі штепсельдік қосқыштарды пайда-
лануға болмайды. Ажыратылмаған штепсельдік 
қосқыштар мен жарамды штепсельдік қосқыштар 
электр тогынан соғу қаупін төмендетеді.

•	 Құбырлар, қыздыру элементтері, аспазшылар жә-
не тоңазытқыштар сияқтыжерге қосылған беттер-
мен дене жанасуының алдыналыңыз. Денеңізді 
жерге қосу электр тоңазыту қаупін арттырады.

•	 Электр құралдарын жаңбырдан және дымқылдан 
қорғау. Судың электр аспабына енуі электр тогы-
ның тоғысу қаупін арттырады.

•	 Бауды басқа мақсаттарда, мысалы, электр ас-
пабын тасымалдау немесе ілу үшін немесе 
штепсельдік розеткадан штепсельдік қосқышты 
тарту үшін пайдалануға жол берілмейді. Бауды 
жоғары температурадан, майдан, үшкір жиектер-
ден немесе электр аспабының қозғалмалы бөлік-
терінен қорғау. Зақымданған немесе төңкерілген 
бау электр тогының зақымдану қаупін арттырады.

•	 Электр құралдарымен ашық ауада жұмыс істеу 
кезінде қолайлы кеңейтетін кабельдер қолда-
нылуы тиіс. Ашық ауада кеңейтетін кабельді пай-
далану электр тогынан соғу қаупін төмендетеді.

•	 Дымқыл үй-жайда электр құралдарын қолданудан 
аулақ болу мүмкін болмаған жағдайда, электр ас-
пабын қорғаныс ажырату құрылғысы арқылы қосу 
керек. Қорғанысты тоқтату құрылғысын қолдану 
электрлік зақымдану қаупін төмендетеді.

Адамдардың қауiпсiздiгi
•	 Абай болыңыз, не істеп жатқаныңызды бақы-

лаңыз және электр құралдарымен ойластырылған 
түрде жұмыс істей бастаңыз. Шаршаған кезде 
немесе есiрткi немесе алкогольдiк мас күйде 
болған кезде немесе дәрi-дәрмектiң әсерiнен 
электр құралдарын пайдаланбауға. Электр құрал-
дарымен жұмыс істеу кезінде тыңдаудың бір сәті 
ауыр жарақаттарға әкеп соғуы мүмкін.

•	 Жеке қорғану құралдарын пайдаланыңыз және 
әрдайым гоггли. Жеке қорғану құралдарын, мы-
салы,қорғаныш маскасын, табаны сырғанамай-
тын аяқ киімді, қорғаныш дулығасын немесе есту 
қабілетін қорғау құралдарын пайдалану электр 
құралдарымен жұмыс істеу түріне байланысты жа-
рақат алу қаупін төмендетеді.

•	 Электр аспабын абайсызда қосуға жол бермеу. 
Электр аспабын электрмен жабдықтауға және 
(немесе) аккумулятор батареясына қосу алдын-
да электр аспабының ажыратылғанына көз жет-
кізіңіз. Электр аспабын тасымалдау және электр 
аспабын электрмен жабдықтау желісіне қосу 
кезінде саусақты ажыратқышта ұстап тұру апатқа 
ұшырайды.

•	 Электр аспабын қосу алдында монтаждау құралын 
немесе гайкаларды алып тастау. Электр аспабы-
ның айналмалы бөлігінде орналасқан құрал неме-
се кілт жарақат алуы мүмкін.

•	 Дененің дүркін-дүркін жағдайын ұстанбау. Әрқа-
шан тұрақты позицияны ұстанып, тепе-теңдікті 
сақтайды. Осының арқасында күтпеген жағдай-
ларда электр аспабын жақсырақ бақылауға бола-
ды.

•	 Тиісті жұмыс киімін кию. Кең киімдер мен әше-
кейлер киюге болмайды. Шашты, киімді, қолғап-
ты қозғалмалы бөліктерден алшақ ұстаңыз. Кең 
киімді, әшекейлерді немесе ұзын түктерді айнал-
малы бөлшектермен қатайтуға болады.

•	 Егер шаң мен шаң жинағыштарды орнатуға бо-
латын болса, олардың бекітілгенін және дұрыс 
пайдаланылғанын тексеріңіз. Шаңсорғышты пай-
далану шаңнан болатын қауіп-қатерді төмендетуі 
мүмкін.

Электр құралдарымен жұмыс істеу 
және пайдалану
•	 Электр аспабын шамадан тыс жүктеуге болмайды. 

Жұмысыңызға арналған электр аспабын пайдала-
ныңыз. Дұрыс электр аспабының көмегімен беріл-
ген қуат диапазонында жақсы және сенімді жұмыс 
істейсіз.

•	 Ажыратқыш ақаулы болған кезде электр аспа-
бымен жұмыс істемеу. Қосуға немесе өшіруге 
болмайтын электр аспабы қауіпті және жөндеуді 
қажет етеді.

•	 Электр аспабын баптау алдында, аксессуарлар-
ды ауыстырар алдында және жұмысты тоқтатпас 
бұрын, штепсельдік қосқышты магистральдық 
сауда нүктесінен ажыратады және/немесе аккуму-
лятор батареясын алып тастайды. Бұл сақтық ша-
ралары электр аспабын абайсызда қосуға кедергі 
келтіреді.

•	 Электр құралдарын балалардың қолынан шықпау. 
Электр аспабын онымен таныс емес немесе осы 
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нұсқаумен таныс емес адамдарға қолдануға жол 
берілмейді. Электр құралдары тәжірибелі тұлға-
лардың қолына қауіпті.

•	 Электр аспабына мұқият қамқорлық жасау. Электр 
аспабының қозғалмалы бөліктерінің мінсіз қыз-
меті мен қозғалысын, электр аспабының жұмы-
сына кері әсерін тигізетін сынулардың немесе 
зақымданулардың болмауын тексеру. Бүлінген 
бөлшектер электр аспабын пайдалану алдында 
жөнделуі тиіс. Электр құралдарына сапасыз қыз-
мет көрсету көптеген авариялардың себебі болып 
табылады.

•	 Кескіш құралды қайрау және таза ұстау. Жиектері 
өткір кесілген мұқият жиектелген кескіш құрал-
дар жамағатқа аз ұшырайды және көлік жүргізу 
жеңілірек болады.

•	 Осы нұсқаулықтарға сәйкес электр құралдарын, 
аксессуарларды, құрал-саймандарды және т.б. 
пайдалану. Еңбек жағдайларын және орында-
латын жұмыстарды есепке алу. Күтпеген жұмы-
стар үшін электр құралдарын пайдалану қауіпті 
жағдайларға әкелуі мүмкін.

ҚЫЗМЕТ
Электр аспабын жөндеу тек білікті персоналға және 
тек бастапқы қосалқы бөлшектерді қолданумен ға-
на нұсқау береді. Бұл электр аспабының сақталуын 
қамтамасыз етеді.

БҰРЫШТАРДЫ ТЕГІСТЕУ МАШИНАЛАРЫ-
НА АРНАЛҒАН ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКА-
СЫ ЖӨНІНДЕГІ НҰСҚАУЛЫҚ
•	 Бұл электр аспабы абразивті доңғалақты тегістеу 

машинасы, құмқағаз, сым щеткасы және кескіш 
тегістеуші ретінде пайдалануға арналған. Электр 
құралымен алатын барлық ескерту нұсқауларын, 
нұсқауларын, иллюстрациялары мен деректерін 
қарастырыңыз. Мынадай нұсқауларды орындамау 
электр тогының зақымдануына, өрттің шығуына 
және (немесе) ауыр жарақаттануына әкеп соққы 
беруі мүмкін.

•	 Нағыз электр аспабы жылтыратуға жарамсыз. 
Нағыз электр аспабы көзделмеген жұмыстарды 
орындау қауіптер мен жарақаттар тудыруы мүм-
кін.

•	 Осы электр аспабы үшін дайындаушы арнайы көз-
демеген және оларға ұсынылмаған аксессуарлар-
ды пайдаланбау керек.

•	 Жұмыс құралы төңкерістерінің рұқсат етілген саны 
электр аспабында көрсетілген төңкерістердің ең 
көп санынан кем болмауы тиіс. Рұқсат етілген 
жылдамдықтан артық айналатын такелаж кеңісті-
гінде жарылып, шашырауы мүмкін.

•	 Жұмыс құралының сыртқы диаметрі мен қалың-
дығы электр аспабының өлшемдеріне сәйкес бо-

луы тиіс. Дұрыс пропорционалды емес құралдар 
жеткілікті қорғала алмайды және бақылаудан 
шыға алады.

•	 Жіптері бар ауыстырылатын жұмыс құралдары 
шпиндельдің жібіне дәл сай болуы тиіс. Фла-
нецпен орнатылған бірін-бірі алмастыратын жұ-
мыс құрал-саймандарында жұмыс аспабының 
саңылауларының диаметрі фланецтегі саңыла-
улардың диаметріне сай болуы тиіс. Электр ас-
пабына дәл қосылмаған алмастырушы құралдар 
біркелкі емес айналады, өте күшті дірілдеп, бақы-
лаудан шыға алады.

•	 Зақымдалған жұмыс құралдарын пайдаланбау. 
Доңғалақтарды, жоңқаларды және жарықтарды 
тегістеу, жарықтарға арналған пластиналарды 
тегістеу, тәуекелдер немесе қатты тозу, сым щет-
калары сияқты жұмыс құралдарын қолданғанға 
дейін әр жолы тексеріңіз. Жұмыс құралын тексер-
геннен және бекіткеннен кейін сіз және жақын 
маңдағы барлық адамдар жұмыс құралының 
айналу жазықтығынан тыс позицияны ұстанып, 
содан кейін ең көп төңкеріс саны үшін электр ас-
пабын бір минутқа қосуыңыз керек.  Зақымдалған 
жұмыс құралдары осы бақылау уақытында көп 
жағдайда үзілуге тиіс.

•	 Жеке қорғану құралдарын пайдалану. Орындалып 
жатқан жұмысыңызға байланысты бет қалқанын, 
көз протекторатын немесе гоглиді пайдаланыңыз. 
Сәйкесінше, шаң респираторын, есту қорғанысын, 
қорғаныш қолғаптарын немесе абразивті бөлшек-
тер мен материал бөлшектерінен қорғайтын ар-
найы алжапқышты пайдаланыңыз. Көзді әр түрлі 
жұмыс орындарында пайда болуы мүмкін ауада 
ұшатын бөгде бөлшектерден қорғау керек. Шаңға 
қарсы респиратор немесе қорғаныш тыныс алу 
маскасы пайдалану кезінде пайда болған шаңды 
ұстап қалуы тиіс. Қатты шудың ұзақ әсер етуі есту 
қабілетін жоғалтуға әкелуі мүмкін.

•	 Барлық адамдардың жұмыс аймағынан қауіпсіз 
қашықтықта екеніне көз жеткізіңіз. Жұмыс ай-
мағының шегінде әрбір адамның жеке қорғану 
құралдары болуы тиіс. Бөліктің немесе жыртылған 
жұмыс құралдарының фрагменттері жан-жаққа 
ұшып кетуі және де тікелей жұмыс аймағынан тыс 
жерде жарақаттар тудыруы мүмкін.

•	 Егер жұмыс құралы жасырын электр сымына 
немесе өзінің қуат бауына түсуі мүмкін жұмы-
старды орындаса, электр аспабын тұтқалардың 
оқшауланған беттерімен ғана ұстап тұру. Кернеу 
астындағы электр сымдарымен жанасу электр 
аспабының металл бөлшектерін зарядтап, электр 
тогының зақымдануына әкелуі мүмкін.

•	 Қуат бауды айналмалы жұмыс құралынан алшақ 
ұстау. Құралды басқаруды жоғалтқан жағдайда 
күш бауы айналмалы жұмыс құралымен кесілуі 
немесе түсірілуі мүмкін және қолыңыз немесе қо-
лыңыз айналмалы жұмыс құралының астына түсуі 
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мүмкін.

•	 Жұмыс құралы толық тоқтағанша электр аспабын 
ешқашан қолыңыздан шықпаңыз. Айналмалы 
жұмыс құралы тірек бетінде ұсталуы мүмкін және 
соның салдарынан электр аспабын басқаруды 
жоғалтуы мүмкін.

•	 Тасымалдау кезінде электр аспабын өшіру. 
Киіміңіз кездейсоқ айналмалы жұмыс құралымен 
ұсталуы мүмкін, ал жұмыс құралы жарақат алуы 
мүмкін.

•	 Электр аспабының желдету слоттарын үнемі таза-
лап отыру. Қозғалтқыш желдеткіші корпусқа шаң 
сызады, ал металл шаңның көп жиналуы электрлік 
қауіптілікке әкелуі мүмкін.

•	 Жанғыш материалдарға жақын электр құралда-
рын пайдаланбау керек. Ұшқындар бұл материал-
дарды тұтандыра алады.

•	 Салқындатқыш құралдарды қолдануды талап 
ететін жұмыс құралдарын пайдалануға болмайды. 
Суды немесе басқа жылу жеткізгіштерді пайдалану 
электр тогының зақымдануына әкелуі мүмкін.

СЫМСЫЗ ҚҰРАЛДАРҒА АРНАЛҒАН 
ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫ ЖӨНІНДЕГІ 
НҰСҚАУЛЫҚ
•	 Электр аспабымен бірге келетін қосымша тұтқа-

ларды пайдаланыңыз. Бақылаудан айрылу дене 
жарақатына әкеп соғуы мүмкін.

•	 Жұмыс құралы жасырын электр сымына немесе 
өзінің желілік кәбіліне тиюі мүмкін жұмыстарды 
орындау кезінде электр аспабын оқшауланған 
тұтқалармен ұстап тұру керек. Кернеу астындағы 
электр сымдарымен жанасу электр аспабының ме-
талл бөлшектерінің жанасуына және электр тогы-
ның зақымдануына әкеліп соғуы мүмкін.

•	 Қабырғада жасырылған құбырларды немесе 
электр сымдарын табу үшін тиісті металл ізде-
гіштерді пайдаланыңыз немесе көмек алу үшін 
жергілікті коммуналдық қызметке хабарласыңыз. 
Электр сымдарымен жанасу өрт және электр 
тогының зақымдануына әкелуі мүмкін. Газ құ-
бырының зақымдануы жарылысқа әкеп соғуы 
мүмкін. Сумен жабдықтаудың зақымдануы мате-
риалдық зақымдануға әкеп соғады немесе электр-
лік зақымдануға әкеп соғуы мүмкін.

•	 Егер құрал тығындалса, электр аспабын дереу 
өшіріп тастаңыз. Соққыға әкелетін жоғары реак-
циялық сәттерге дайын бол. Жұмыс құралы тығын-
далады: 

- электр аспабы шамадан тыс жүктелгенде;

- жұмысшыны шабғанда.

•	 Электр аспабын қолыңызда мықтау. Бұрандалар/
бұрандалар қысқаша бұрандалар/бұрандалар 
бұралған кезде жоғары кері сәттерді тудыруы мүм-

кін.

•	 Электр аспабын екі қолмен жұмыс істеу кезінде, 
бұрын тұрақты қалыпта ұстай отырып, әрқашан 
ұстаңыз. Екі қолмен электр құралдарымен сенімді 
жұмыс істейсіз.

•	 Жұмыс туындысын қауіпсіздендіру. Қысу құрылғы-
сына немесе визаға орнатылған жұмысшы қо-
лыңыздағыдан әлдеқайда сенімді ұсталады.

•	 Батареяны ашпаңыз. Бұл жағдайда қысқа тұйықта-
лу қаупі туындап отыр.

•	 Аккумулятор батареясын жоғары температурадан, 
мысалы, күннің ұзақ қызуынан, оттан, судан және 
ылғалдан қорғайды. Жарылыс қаупі бар.

•	 Егер аккумулятор батареясы зақымданса және 
дұрыс пайдаланылмаса, газ эдолентті болуы мүм-
кін. Таза ауаны қамтамасыз етіңіз және шағымда-
рыңыз болса, дәрігерге жүгініңіз. Газдар тыныс 
жолдарының тітіркенуін тудыруы мүмкін.

•	 Аккумулятор батареясын тек электр аспабымен 
бірге пайдаланыңыз. Тек осылай ғана аккумуля-
тор батареясы қауіпті шамадан тыс жүктемеден 
қорғалады.

•	 Тырнақ немесе бұранда сияқты өткір заттар, 
сондай-ақ сыртқы күш аккумулятор батареясын 
зақымдауы мүмкін. Бұл ішкі қысқа тұйықталуға, 
түтінмен өрт шығуға, аккумулятор батареясының 
жарылысына немесе қызып кетуіне әкелуі мүмкін.

Ереуіл және соған байланысты ескер-
ту нұсқаулары
•	 Кері соққы — бұрылыс жұмыс құралының жегені 

немесе бұғатталып қалуы нәтижесінде кенеттен 
болған реакция, мысалы, ажарлағыш доңғалақ, 
тегістеу пластинасы, сым щеткасы және т.б. Ай-
налмалы жұмыс құралының кенет тоқтауына 
әкеліп соғады. Бұл жағдайда бақыланбайтын 
электр аспабы жұмыс құралының айналу бағыты-
на қарсы бұғаттау алаңында жылдамдатылады. 
Егер ажарлағыш доңғалақ тығындалса немесе 
жұмыс істеп тұрған бөлікте бұғатталған болса, 
онда жұмыс бөлігіне батырылған ажарлағыш 
доңғалақтың шеті қысылуы мүмкін және соның 
салдарынан шеңбердің жұмыс бөлігінен қалқып 
шығуына немесе кері әсер етуіне әкеп соғуы мүм-
кін. Бұл жағдайда ажарлау дөңгелектері бұғаттау 
орны бойынша шеңбердің айналу бағытына бай-
ланысты операторға немесе одан ауысады. Бұл 
жағдайда ажарлағыш доңғалақ сынуы мүмкін. 
Соққы - электр аспабын дұрыс пайдаланбаудың 
немесе оператордың қателігінің нәтижесі. Оның 
алдын алу төменде сипатталған сақтық шарала-
рымен жүзеге асуы мүмкін.

•	 Электр аспабын тығыз ұстаңыз, денеңіз бен қо-
лыңыз қарама-қарсы күштерге қарсы тұруға 
болатындай жағдай жасауы тиіс. Бар болса, жыл-
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дамдықты алу кезінде кері күштерге немесе ре-
акцияларға қарсы тұру үшін әрқашан қосымша 
тұтқаны пайдаланыңыз. Оператор қайта өрлеу 
күштері мен реакциялық күштерге қарсы тұру 
үшін тиісті сақтық шараларын пайдалана алады.

•	 Қолыңыз ешқашан айналмалы жұмыс құралының 
жанында болмауы тиіс. Кері соққы кезінде жұмыс 
құралы қолыңызға секіріп кетуі мүмкін.

•	 Кері соққы беру кезінде электр аспабы қозғалатын 
аймақтан аулақ болыңыз. Кері соққы электр аспа-
бын бұғаттау нүктесіндегі ажарлау дөңгелегінің 
қозғалысына қарама-қарсы бағытта жылжытады.

•	 Әсіресе бұрыштарда, үшкір жиектерде және т.б. 
мұқият жұмыс істеу, Жұмыс құралының жұмыс 
бөлігінен шығуына және оның тығындалуына жол 
бермеу. Айналмалы жұмыс құралы бұрыштарда, 
үшкір жиектерде және секіруге бейім. Бұл бақыла-
удан айрылу немесе соққы тудырады.

•	 Ара тізбектерін немесе ара қалақтарын пайдала-
нуға болмайды. Мұндай жұмыс құралдары көбіне-
се электр аспабының соққысын немесе бақылау-
дан айрылуды тудырады.

Ажарлау және кесу бойынша арнайы 
ескерту нұсқаулары
•	 Тек электр құралдары мен олар үшін көзделген 

қорғаныс тұрғын үйлері үшін ғана бекітілген абра-
зивтік құралдарды пайдаланыңыз. Осы электр ас-
пабы үшін көзделмеген абразивтік құралдар жет-
кілікті түрде жабылып, қауіп төндірмейді.

•	 Қисық сызықты ажарлау дөңгелектері олардың 
ажарлау беті қорғаныс қаптамасының шетінен 
шықпайтындай етіп орнатылуы тиіс. Қорғаныш 
қаптамасының шетінен шығып тұрған дұрыс ор-
натылмаған ажарлау доңғалағы жеткілікті түрде 
жабылмайды.

•	 Қорғаныс қаптамасы электр аспабында сенімді 
орнатылуы және жабылмаған абразивтік құрал-
дың ең аз бөлігі пайдаланушыға қарайтындай 
қауіпсіздіктің ең жоғары деңгейімен реттелуі тиіс. 
Қорғаныш гильзасы пайдаланушыны қоқыстан 
қорғауға, абразивті құралмен кездейсоқ жана-
суға және киімді тұтандыра алатын ұшқындардан 
қорғауға көмектеседі.

•	 Абразивті құралдарды тек ұсынылған жұмыстар 
үшін ғана қолдануға рұқсат етіледі. Мысалы: Кесу 
дөңгелегінің бүйірімен ешқашан ұнтақтамаңыз. 
Доңғалақтарды кесу материалды шетімен алып 
тастауға арналған. Осы абразивтік құралда бүйір-
лік күштермен әрекет ете отырып, оны сындыруға 
болады. 

•	 Әрқашан өзіңіздің таңдауыңыз бойынша ажарлау 
дөңгелегі үшін дұрыс өлшемдері мен пішіні бар 
жетіспейтін қысқыш фланецтерді пайдаланыңыз. 
Оң жақ фланецтер ажарлау дөңгелегінің тірегі 

болып табылады және оның үзілу қаупін төмен-
детеді. Дөңгелектерді кесуге арналған фланецтер 
дөңгелектерді ажарлауға арналған фланецтерден 
ерекшеленуі мүмкін.

•	 Ірі электр құралдарының тозған ажарлау доңға-
лақтарын пайдалануға болмайды. Ірі электр 
құралдарына арналған ажарлау дөңгелектері 
шағын электр құралдарының жоғары айналу жыл-
дамдығы үшін жасалмайды және оларды жыртуға 
болады.

Ажарлау дөңгелегі бар кесуге ар-
налған қосымша арнайы ескерту 
нұсқаулары
•	 Кескіш доңғалақ пен үрленген сығымдау күшін 

бұғаттауға жол бермеу. Тым терең кесіп таста-
маңыз. Кескіш доңғалақты шамадан тыс жүктеу 
оның жүктемесін және шабу немесе бұғаттау 
үрдісін арттырады және осылайша абразивтік 
құралдың кері әсер ету немесе үзілу мүмкіндігін 
арттырады.

•	 Айналмалы кесу дөңгелегінің алдындағы және 
артындағы алаңнан аулақ болыңыз. Егер сіз 
өзіңізден жұмыс туындысында кескіш шеңберді 
қозғалтсаңыз, онда кері соққы болған жағдайда 
айналмалы шеңбері бар электр аспабы тікелей 
сізге секіріп кетуі мүмкін.

•	 Кесу доңғалағын тығындау кезінде және электр ас-
пабын іске қосу кезінде және шеңбер тоқтағанға 
дейін тыныш және қозғалыссыз ұстау кезінде. 
Ешқашан қимадан әлі де айналатын кескіш шең-
берді алып тастауға тырыспаңыз, өйткені бұл 
соққыға әкелуі мүмкін. Тығындау себебін орнату 
және жою.

•	 Абразивтік құрал жұмыс істеп тұрған кезде электр 
аспабын қайта қосуға болмайды. Кесу дөңгелегін 
кесуді мұқият жалғастырмас бұрын төңкерістердің 
толық санын дамытуға рұқсат етіңіз. Әйтпесе шең-
бер жей алады, ол өңделіп жатқан жұмыс бөлігі-
нен секіріп, кері әсерге әкелуі мүмкін. 

•	 Пластиналар немесе үлкен жұмыс iстерi кесу 
доңғалағын тығындау кезiнде артқа шегіну қаупiн 
азайту үшiн сенімді түрде бекiтiлуi тиiс. Ірі дайын-
дамалар өз салмағымен майыса алады. Жұмыс 
туындысы қиманың жанында да, шеттерінде де 
екі жағынан да тірелуі тиіс.

•	 Әсіресе, қабырғаларда немесе көрінбейтін басқа 
жерлерде кесінділер жасағанда мұқият болыңыз. 
Кескіш доңғалақ газ құбырына немесе су құбыры-
на, электр сымына немесе басқа да объектілерге 
тиген жағдайда кері әсер етуі мүмкін.

Құмқағаздарды ұнтақтауға арналған 
арнайы ескерту нұсқаулары
•	 Қажеттіден үлкен құмдауыт теріні пайдаланбаңыз, 
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бірақ өндірушінің теріге қатысты нұсқауларын 
орындаңыз. Ажарлау пластинасының шетінен 
шығыңқы теріні ажарлау жарақаттану мен тығын-
дауды тудыруы, жасырып қалуы немесе соққыға 
әкелуі мүмкін.

Сым щеткаларымен жұмыс істеуге ар-
налған арнайы ескерту нұсқаулары
Сым щеткалары қалыпты жұмыс кезінде де сымдар-
ды жоғалтатынын есте сақтаңыз. Сымдарды шама-
дан тыс сығымдау күшімен шамадан тыс жүктеуге 
болмайды. Ұшатын сым кесектері жұқа киім және 
(немесе) былғары арқылы оңай енуі мүмкін.

Егер жұмыс үшін қорғаныш гильзасын қолдану ұсы-
нылса, онда сым щеткасының гильзамен жанасуын 
болдырмайды. Пластина мен стақан щеткалары 
сығымдау күші мен центрифугалық күштердің әре-
кеті кезінде олардың диаметрін арттыруы мүмкін.

Ескерту бойынша қосымша нұсқаулар
•	 Сақтандырғыш көзілдіріктерді пайдалану.

•	 Қабырғада жасырылған құбырларды немесе 
электр сымдарын табу үшін тиісті металл ізде-
гіштерді пайдаланыңыз немесе көмек алу үшін 
жергілікті коммуналдық қызметке хабарласыңыз. 
Электр сымдарымен жанасу өрт және электр 
тогының зақымдануына әкелуі мүмкін. Газ құ-
бырының зақымдануы жарылысқа әкеп соғуы 
мүмкін. Сумен жабдықтаудың зақымдануы мате-
риалдық зақымдануға әкеп соғады немесе электр-
лік зақымдануға әкеп соғуы мүмкін.

•	 Ажыратқыштың бұғаттауын алып тастап, егер 
электр энергиясы өшірілсе, мысалы, желіден 
электр энергиясы жоғалып кеткенде немесе 
штепсельдік қосқышты сауда нүктесінен шығарып 
тастағанда, оны өшіру керек. Бұл бақыланбайтын 
қайта іске қосуларды болдырмайды.

•	 Тегістеу және кесу шеңберлерін салқындағанша 
тигізбеу. Үйірмелер пайдалану кезінде өте ыстық 
болады.

•	 Жұмыс туындысын қауіпсіздендіру. Қысу құрылғы-
сына немесе визаға орнатылған жұмысшы қо-
лыңыздағыдан әлдеқайда сенімді ұсталады.

ҚҰРАЛДЫ ПАЙДАЛАНУ
Бүйір тұтқасын орнату (3-сурет)

Электр кабелінің штепсельдік қосқышы са-
уда нүктесінен ажыратылғанына көз жет-
кізіңіз.

•	 Бүйір тұтқасын бұрау (5) жұмыс істеу әдісіне қарай 
тісті доңғалақ басының оң немесе сол жағына 
бұрау (3-сурет).

Қорғаныш қаптамасын орнату және 
алып тастау (4-сурет)

Дискінің гильзасы құралға қаптаманың 
жабық жағы әрқашан оператордың бағы-
тында болатындай етіп орнатылуы тиіс.

Бұрандалы бұрандасы бар қорғаныс қапта-
масы үшін:
•	 Қорғаныш гильзасын (6) электр аспабының қону 

бетіне орнату. Содан кейін гильзаны (6) пайдалану 
кезінде операторды қорғайтындай бұрышпен ай-
налдыру керек.

•	 Бұрандаларды сенімді қатайту.

•	 Диск гильзасын алып тастау үшін орнату рәсімін 
кері ретпен орындау.

Қысқыш иінтіректі қорғаныш қаптамасы 
үшін:
•	 Бұранданы, содан кейін иінтіректі қорғаныш 

қақпағына қопсыту.

•	 Қорғаныш гильзасын (6) электр аспабының қону 
бетіне орнату. Содан кейін гильзаны (6) пайдалану 
кезінде операторды қорғайтындай бұрышпен ай-
налдыру керек.

•	 Дискілік күзетті бекіту үшін рычагты қатайту.

•	 Егер рычаг тым тығыз немесе тым әлсіз болса, 
қаптаманы қатайту, қопсыту немесе шегендеу 
қысқышының қатаюын реттеу үшін бұранданы 
қатайту.

•	 Диск гильзасын алып тастау үшін орнату рәсімін 
кері ретпен орындау.

Дискілерді орнату және алып тастау 
(5-сурет)

Электр кабелінің штепсельдік қосқышы са-
уда нүктесінен ажыратылғанына көз жет-
кізіңіз.

•	 Шпиндельге (7) қондыру жуғышын орнату (1).

•	 Дискі/шеңберді қону жуушысына (7) қойып, қы-
сымды (2) шпиндельге бұрап (1).

•	 Қысымды жуушыны (2) қатайту үшін шпиндельдің 
бұғаттау түймесін (4) басады, содан кейін кілтті (3) 
пайдаланады және оны сағат тілі бойынша тығыз 
қатайту керек. 

•	 Дискіні жою үшін орнату рәсімін кері ретпен орын-
даңыз.

Өшіру/өшіру (6-сурет)
Электр аспабын қосу үшін ажыратқышты (8) алға 
жылжытыңыз.
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Ажыратқышты (8) бекіту үшін оны алдыңғы жағынан 
бекітілгенге дейін басады.

Электр аспабын өшіру үшін ажыратқышты (8) боса-
тады немесе ол бекітілген жағдайда ажыратқышты 
(8) қысқаша басып, оны босатады.

Жылдамдықты реттеу (7-сурет)
Дискінің айналу жылдамдығын құрал денесінің 
артқы жағында орналасқан реттегіш жүзеге асыра-
ды. Пайдалану кезінде айналу жылдамдығын реттеу 
ұсынылмайтыны белгілі болуы тиіс.

ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЖӘНЕ 
КҮТІМ ЖАСАУ

Техникалық қызмет көрсету алдында 
құралды электрмен жабдықтаудан ажы-
рат!

•	 Жұмыс аяқталғаннан кейiн әрбiр рет аспаптық 
корпусты және желдеткiш тесiктерiн жұмсақ 
шұғамен немесе салфеткамен бiрге ластан және 
шаңнан тазарту ұсынылады. Тұрақты ластаушы 
заттар сабынды суда ылғалданған жұмсақ шұға-
мен жою ұсынылады. Ластаушы заттарды: бен-
зинді, спиртті, аммиак ерітінділерін және т.б. жою 
үшін еріткіштерді қолдануға жол берілмейді, Еріт-
кіштерді қолдану құрал денесінің зақымдануына 
әкелуі мүмкін.

•	 Құрал қосымша майлауды қажет етпейді.

•	 Ақаулықтар болған жағдайда GmbH   тобының 
SBM сервистік қызметіне хабарласуыңызды сұрай-
мыз.

КӘДЕГЕ ЖАРАТУ
Ескі электр аспаптары қайта өңделеді, 
сондықтан тұрмыстық қалдықтармен кә-
деге жаратуға болмайды! Сондықтан ре-
сурстарды үнемдеуде және қоршаған ор-

таны қорғауда бізге белсенді қолдау көрсетуіңізді 
және осы құрылғыны кәдеге жарату пунктіне 
(егер бар болса) тапсыруыңызды сұраймыз.

Шу және діріл туралы деректер
EN 60745-2-11 сәйкес өлшеу нәтижелері бойын-
ша бұл құрылғының дыбыс қысымының деңгейі 
87,5 дБ(А), шу деңгейі 98,5 дБ(А), діріл 5,43 м/с2 
құрайды.  

Сәйкестік декларациясы  
Осы өнімнің мынадай стандарттар мен ере-
желерге сәйкестігін толық жауапкершілікпен 
мәлімдейміз: EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-

1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, ереже-
лер бойынша: 2006/42/ЕC, 2006/95/ЕC, 2004/108/
ЕК, 2011/65/ЕО.

Қытайда жасалды.
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РУССКИЙRU

МАШИНА ШЛИФОВАЛЬНАЯ 
УГЛОВАЯ АККУМУЛЯТОРНАЯ

НАЗНАЧЕНИЕ
Данный инструмент предназначен для сухого шлифо-
вания и резки металла и камня. При применении соот-
ветствующих насадок инструмент может также приме-
няться для щеточной обработки.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (РИС. 1)

Диаметр диска 125 мм

Напряжение аккумуляторной 
батареи

21 В

Тип аккумуляторной батареи Li-Ion

Количество аккумуляторных 
батарей

2 шт

Емкость заряжаемого акку-
мулятора

4 А.ч.

Время зарядки аккумулятор-
ной батареи

2 ч

Скорость холостого хода
5000/ 6500/ 8500 

об/мин

Регулировка скорости +

Посадочный диаметр диска 22,2 мм

Тип резьбы шпинделя M14

Блокировка шпинделя +

Вес изделия 1,7 кг

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1.	 Шпиндель;

2.	 Ключ для замены диска;

3.	 Кнопка блокировки шпинделя;

4.	 Крепление дополнительной рукоятки;

5.	 Защитный кожух;

6.	 Выключатель;

7.	 Регулировка скорости.

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1.	 Рукоятка боковая;

2.	 Ключ для смены диска;

3.	 Защитный кожух;

4.	 Кейс;

5.	 Дополнительная батарея;

6.	 Быстро-зарядное устройство.

Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 5 лет.

Дата изготовления
Указана на упаковке товара.

Срок хранения
Cрок хранения не ограничен (при соблюдении условий хране-
ния).

Условия хранения
Продукция хранится в сухих, проветриваемых складских поме-
щениях при температуре от 0°С до +40 °С при относительной 
влажности не более 80%.

Транспортировка
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.

При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки.

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАС-
НОСТИ ДЛЯ ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОВ

Прочтите все указания и инструкции по тех-
нике безопасности. Несоблюдение указаний 
и инструкций по технике безопасности мо-

жет стать причиной поражения электрическим током, 
пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

Использованное в настоящих инструкциях и указани-
ях понятие «электроинструмент» распространяется 
на электроинструмент с питанием от сети (с сетевым 
шнуром) и на аккумуляторный электроинструмент (без 
сетевого шнура).

Безопасность рабочего места
•	 Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

•	 Не работайте с этим электроинструментом во взры-
воопасном помещении, в котором находятся горю-
чие жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.

•	 Электроинструменты искрят, что может привести к 
воспламенению пыли или паров.

•	 Во время работы с электроинструментом не допу-
скайте близко к Вашему рабочему месту детей и 
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посторонних лиц. Отвлекшись, Вы можете потерять 
контроль над электроинструментом.

Электробезопасность
•	 Штепсельная вилка электроинструмента должна 

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем случае 
не изменяйте штепсельную вилку. Не применяйте 
переходные штекеры для электроинструментов с за-
щитным заземлением. Неизмененные штепсельные 
вилки и подходящие штепсельные розетки снижают 
риск поражения электротоком.

•	 Предотвращайте телесный контакт с заземленными 
поверхностями, как то: с трубами, элементами ото-
пления, кухонными плитами и холодильниками. При 
заземлении Вашего тела повышается риск пораже-
ния электротоком.

•	 Защищайте электроинструмент от дождя и сырости. 
Проникновение воды в электроинструмент повыша-
ет риск поражения электротоком.

•	 Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию, например, для транспортировки или подвески 
электроинструмента, или для вытягивания вилки из 
штепсельной розетки. Защищайте шнур от воздей-
ствия высоких температур, масла, острых кромок 
или подвижных частей электроинструмента. Повре-
жденный или спутанный шнур повышает риск пора-
жения электротоком.

•	 При работе с электроинструментом под открытым 
небом применяйте пригодные для этого кабели-уд-
линители. Применение пригодного для работы под 
открытым небом кабеля-удлинителя снижает риск 
поражения электротоком.

•	 Если невозможно избежать применения электро-
инструмента в сыром помещении, подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения. Применение устройства защитного от-
ключения снижает риск электрического поражения.

Безопасность людей
•	 Будьте внимательными, следите за тем, что Вы дела-

ете, и продуманно начинайте работу с электроин-
струментом. Не пользуйтесь электроинструментом в 
усталом состоянии или если Вы находитесь в состо-
янии наркотического или алкогольного опьянения 
или под воздействием лекарств. Один момент не-
внимательности при работе с электроинструментом 
может привести к серьезным травмам.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты и 
всегда защитные очки. Использование средств инди-
видуальной защиты, как то: защитной маски, обуви 
на нескользящей подошве, защитного шлема или 
средств защиты органов слуха, – в зависимости от 
вида работы с электроинструментом снижает риск 
получения травм.

•	 Предотвращайте непреднамеренное включение 
электроинструмента. Перед подключением электро-
инструмента к электропитанию и/или к аккумулято-

ру убедитесь в выключенном состоянии электроин-
струмента. Удержание пальца на выключателе при 
транспортировке электроинструмента и подключе-
ние к сети питания включенного электроинструмен-
та чревато несчастными случаями.

•	 Убирайте установочный инструмент или гаечные 
ключи до включения электроинструмента. Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам.

•	 Не принимайте неестественное положение корпуса 
тела. Всегда занимайте устойчивое положение и со-
храняйте равновесие. Благодаря этому Вы можете 
лучше контролировать электроинструмент в неожи-
данных ситуациях.

•	 Носите подходящую рабочую одежду. Не носите ши-
рокую одежду и украшения. Держите волосы, оде-
жду и рукавицы вдали от движущихся частей. Широ-
кая одежда, украшения или длинные волосы могут 
быть затянуты вращающимися частями.

•	 При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их 
присоединение и правильное использование. При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, соз-
даваемую пылью.

Применение электроинструмента и 
обращение с ним
•	 Не перегружайте электроинструмент. Используй-

те для Вашей работы предназначенный для этого 
электроинструмент. С подходящим электроинстру-
ментом Вы работаете лучше и надежнее в указанном 
диапазоне мощности.

•	 Не работайте с электроинструментом при неисправ-
ном выключателе. Электроинструмент, который не 
поддается включению или выключению, опасен и 
должен быть отремонтирован.

•	 До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и прекращением работы 
отключайте штепсельную вилку от розетки сети и/
или выньте аккумулятор. Эта мера предосторожно-
сти предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.

•	 Храните электроинструменты в недоступном для де-
тей месте. Не разрешайте пользоваться электроин-
струментом лицам, которые не знакомы с ним или не 
читали настоящих инструкций. Электроинструменты 
опасны в руках неопытных лиц.

•	 Тщательно ухаживайте за электроинструментом. 
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие по-
ломок или повреждений, отрицательно влияющих 
на функцию электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы до использо-
вания электроинструмента. Плохое обслуживание 
электроинструментов является причиной большого 
числа несчастных случаев.
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•	 Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии. Заботливо ухоженные режущие 
инструменты с острыми режущими кромками реже 
заклиниваются и их легче вести.

•	 Применяйте электроинструмент, принадлежности, 
рабочие инструменты и т.п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабочие 
условия и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных ра-
бот может привести к опасным ситуациям.

СЕРВИС
Ремонт Вашего электроинструмента поручайте только 
квалифицированному персоналу и только с примене-
нием оригинальных запасных частей. Этим обеспечи-
вается безопасность электроинструмента.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ УГЛОВЫХ ШЛИФМАШИН
•	 Настоящий электроинструмент предназначен для 

применения в качестве машины для шлифования 
абразивными кругами, наждачной бумагой, для ра-
бот с проволочной щеткой и в качестве отрезной 
шлифовальной машины. Учитывайте все предупре-
ждающие указания, инструкции, иллюстрации и дан-
ные, которые Вы получите с электроинструментом. 
Несоблюдение нижеследующих указаний может 
привести к поражению электротоком, пожару и/или 
тяжелым травмам.

•	 Настоящий электроинструмент не пригоден для по-
лирования. Выполнение работ, для которых насто-
ящий электроинструмент не предусмотрен, может 
стать причиной опасностей и травм.

•	 Не применяйте принадлежности, которые не пред-
усмотрены изготовителем специально для настоя-
щего электроинструмента и не рекомендуются им. 
Одна только возможность крепления принадлежно-
стей на Вашем электроинструменте не гарантирует 
еще их надежное применение.

•	 Допустимое число оборотов рабочего инструмента 
должно быть не менее указанного на электроин-
струменте максимального числа оборотов. Оснастка, 
вращающаяся с большей, чем допустимо скоростью, 
может разорваться и разлететься в пространстве.

•	 Наружный диаметр и толщина рабочего инструмента 
должны соответствовать размерам Вашего электро-
инструмента. Неправильно соразмеренные рабочие 
инструменты не могут быть в достаточной степени 
защищены и могут выйти из-под контроля.

•	 Сменные рабочие инструменты с резьбой должны 
точно подходить к резьбе шлифовального шпинде-
ля. В сменных рабочих инструментах, монтируемых 
с помощью фланца, диаметр отверстий рабочего ин-
струмента должен подходить к диаметру отверстий 
во фланце. Сменные рабочие инструменты, которые 
не точно крепятся на электроинструменте, вращают-

ся неравномерно, очень сильно вибрируют и могут 
выйти из-под контроля.

•	 Не применяйте поврежденные рабочие инструмен-
ты. Проверяйте каждый раз перед использованием 
рабочие инструменты, как то, шлифовальные круги, 
на сколы и трещины, шлифовальные тарелки на тре-
щины, риски или сильный износ, проволочныещетки 
на незакрепленные или поломанные проволоки. По-
сле проверки и закрепления рабочего инструмента 
Вы и все находящиеся вблизи лица должны занять 
положение за пределами плоскости вращения ра-
бочего инструмента, после чего включите электро-
инструмент на одну минуту на максимальное число 
оборотов. Поврежденные рабочие инструменты 
разрываются в большинстве случаев за это время 
контроля.

•	 Применяйте средства индивидуальной защиты. В за-
висимости от выполняемой работы применяйте за-
щитный щиток для лица, защитное средство для глаз 
или защитные очки. Насколько уместно, применяйте 
противопылевой респиратор, средства защиты орга-
нов слуха, защитные перчатки или специальный фар-
тук, которые защищают Вас от абразивных частиц и 
частиц материала. Глаза должны быть защищены от 
летающих в воздухе посторонних частиц, которые 
могут образовываться при выполнении различных 
работ. Противопылевой респиратор или защитная 
маска органов дыхания должны задерживать обра-
зующуюся при работе пыль. Продолжительное воз-
действие сильного шума может привести к потере 
слуха.

•	 Следите за тем, чтобы все лица находились на безо-
пасном расстоянии от рабочего участка. Каждое ли-
цо в пределах рабочего участка должно иметь сред-
ства индивидуальной защиты. Осколки детали или 
разорванных рабочих инструментов могут отлететь 
в сторону и стать причиной травм также и за преде-
лами непосредственного рабочего участка.

•	 Держите электроинструмент только за изолиро-
ванные поверхности рукояток, если Вы выполняете 
работы, при которых рабочий инструмент может 
попасть на скрытую электропроводку или на соб-
ственный сетевой шнур. Контакт с проводкой под 
напряжением может зарядить металлические части 
электроинструмента и привести к поражению элек-
тротоком.

•	 Держите шнур питания в стороне от вращающегося 
рабочего инструмента. Если Вы потеряете контроль 
над инструментом, то шнур питания может быть пе-
ререзан или захвачен вращающимся рабочим ин-
струментом и Ваша кисть или рука может попасть 
под вращающийся рабочий инструмент.

•	 Никогда не выпускайте электроинструмент из рук, 
пока рабочий инструмент полностью не остановится. 
Вращающийся рабочий инструмент может зацепить-
ся за опорную поверхность и в результате Вы можете 
потерять контроль над электроинструментом.
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•	 Выключайте электроинструмент при транспорти-
ровке. Ваша одежда может быть случайно захвачена 
вращающимся рабочим инструментом, и рабочий 
инструмент может нанести Вам травму.

•	 Регулярно очищайте вентиляционные прорези Ва-
шего электроинструмента. Вентилятор двигателя 
затягивает пыль в корпус, и большое скопление ме-
таллической пыли может привести к электрической 
опасности.

•	 Не пользуйтесь электроинструментом вблизи го-
рючих материалов. Искры могут воспламенить эти 
материалы.

•	 Не применяйте рабочие инструменты, требующие 
применение охлаждающих жидкостей. Применение 
воды или других охлаждающих жидкостей может 
привести к поражению электротоком.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
ДЛЯ АККУМУЛЯТОРНОГО ИНСТРУМЕНТА
•	 Используйте прилагающиеся к электроинструменту 

дополнительные рукоятки. Потеря контроля может 
иметь своим следствием телесные повреждения.

•	 При выполнении работ, при которых рабочий ин-
струмент может задеть скрытую электропроводку 
или собственный сетевой кабель, держите элек-
троинструмент за изолированные ручки. Контакт 
с проводкой под напряжением может привести к 
попаданию под напряжение металлических частей 
электроинструмента и к поражению электротоком.

•	 Используйте соответствующие металлоискатели для 
нахождения спрятанных в стене труб или проводки 
или обращайтесь за справкой в местное коммуналь-
ное предприятие. Контакт с электропроводкой мо-
жет привести к пожару и поражению электротоком. 
Повреждение газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению мате-
риального ущерба или может вызвать поражение 
электротоком.

•	 При заклинивании рабочего инструмента немедлен-
но выключайте электроинструмент. Будьте готовы 
к высоким реакционным моментам, которые ведут 
к обратному удару. Рабочий инструмент заедает: 
– при перегрузке электроинструмента 
– при перекашивании обрабатываемой детали.

•	 Держите крепко электроинструмент в руках. При 
завинчивании и отвинчивании винтов/шурупов мо-
гут кратковременно возникать высокие обратные 
моменты.

•	 Всегда держите электроинструмент во время работы 
обеими руками, заняв предварительно устойчивое 
положение. Двумя руками Вы работаете более на-
дежно с электроинструментом.

•	 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживает-
ся более надежно, чем в Вашей руке.

•	 Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает 
опасность короткого замыкания.

•	 Защищайте аккумуляторную батарею от высоких 
температур, напр., от длительного нагревания на 
солнце, от огня, воды и влаги. Существует опасность 
взрыва.

•	 При повреждении и ненадлежащем использовании 
аккумулятора может выделиться газ. Обеспечьте 
приток свежего воздуха и при возникновении жалоб 
обратитесь к врачу. Газы могут вызвать раздражение 
дыхательных путей.

•	 Используйте аккумулятор только совместно с Вашим 
электроинструментом. Только так аккумулятор защи-
щен от опасной перегрузки.

•	 Острыми предметами, как напр., гвоздем или отверт-
кой, а также внешним силовым воздействием можно 
повредить аккумуляторную батарею. Это может при-
вести к внутреннему короткому замыканию, возгора-
нию с задымлением, взрыву или перегреву аккумуля-
торной батареи.

Обратный удар и соответствующие 
предупреждающие указания
•	 Обратный удар – это внезапная реакция в результате 

заедания или блокирования вращающегося рабоче-
го инструмента, как то, шлифовального круга, шли-
фовальной тарелки, проволочной щетки и т.д., ве-
дущая к резкому останову вращающегося рабочего 
инструмента. При этом неконтролируемый электро-
инструмент ускоряется на месте блокировки про-
тив направления вращения рабочего инструмента. 
Если шлифовальный круг заедает или блокируется в 
заготовке, то погруженная в заготовку кромка шли-
фовального круга может быть зажата и в результате 
привести к выскакиванию круга из заготовки или к 
обратному удару. При этом шлифовальный круг дви-
жется на оператора или от него, в зависимости от на-
правления вращения круга на месте блокирования. 
При этом шлифовальный круг может поломаться. 
Обратный удар является следствием неправильно-
го использования электроинструмента или ошибки 
оператора. Он может быть предотвращен описанны-
ми ниже мерами предосторожности.

•	 Крепко держите электроинструмент, Ваше тело и ру-
ки должны занять положение, в котором Вы можете 
противодействовать обратным силам. При наличии, 
всегда применяйте дополнительную рукоятку, чтобы 
как можно лучше противодействовать обратным си-
лам или реакционным моментам при наборе оборо-
тов. Оператор может подходящими мерами предо-
сторожности противодействовать силам обратного 
удара и реакционным силам.

•	 Ваша рука никогда не должна быть вблизи вращаю-
щегося рабочего инструмента. При обратном ударе 
рабочий инструмент может отскочить Вам на руку.

•	 Держитесь в стороне от участка, куда при обрат-
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ном ударе будет перемещаться электроинструмент. 
Обратный удар перемещает электроинструмент в 
противоположном направлении к движению шлифо-
вального круга в месте блокирования.

•	 Особенно осторожно работайте на углах, острых 
кромках и т. д. Предотвращайте отскок рабочего ин-
струмента от заготовки и его заклинивание. Вращаю-
щийся рабочий инструмент склонен к заклиниванию 
на углах, острых кромках и при отскоке. Это вызыва-
ет потерю контроля или обратный удар.

•	 Не применяйте пильные цепи или пильные полотна. 
Такие рабочие инструменты часто становятся причи-
ной обратного удара или потери контроля над элек-
троинструментом.

Специальные предупреждающие указания 
по шлифованию и отрезанию
•	 Применяйте допущенные исключительно для Ваше-

го электроинструмента абразивные инструменты и 
предусмотренные для них защитные кожухи. Абра-
зивные инструменты, не предусмотренные для этого 
электроинструмента, не могут быть достаточно за-
крыты и представляют собой опасность.

•	 Изогнутые шлифовальные круги необходимо монти-
ровать таким образом, чтобы их шлифовальная по-
верхность не выступала за край защитного кожуха. 
Неправильно монтированный шлифовальный круг, 
выступающий за край защитного кожуха, не прикры-
вается достаточным образом.

•	 Защитный кожух необходимо надежно установить 
на электроинструменте и настроить с максималь-
ным уровнем безопасности таким образом, чтобы 
в сторону пользователя смотрела как можно мень-
шая часть неприкрытого абразивного инструмента. 
Защитный кожух помогает защитить пользователя 
от обломков, случайного контакта с абразивным ин-
струментом и искрами, от которых может воспламе-
ниться одежда.

•	 Абразивные инструменты допускается применять 
только для рекомендуемых работ. Например: Никог-
да не шлифуйте боковой поверхностью отрезного 
круга. Отрезные круги предназначены для съема ма-
териала кромкой. Воздействием боковых сил на этот 
абразивный инструмент можно сломать его.

•	 Всегда применяйте неповрежденные зажимные 
фланцы с правильными размерами и формой для 
выбранного Вами шлифовального круга. Правиль-
ные фланцы являются опорой для шлифовального 
круга и уменьшают опасность его поломки. Фланцы 
для отрезных кругов могут отличаться от фланцев 
для шлифовальных кругов.

•	 Не применяйте изношенные шлифовальные круги 
больших электроинструментов. Шлифовальные кру-
ги для больших электроинструментов изготовлены 
не для высоких скоростей вращения маленьких 
электроинструментов, и их может разорвать.

Дополнительные специальные 
предупреждающие указания для отрезания 
шлифовальным кругом
•	 Предотвращайте блокирование отрезного круга и 

завышенное усилие прижатия. Не выполняйте слиш-
ком глубокие резы. Перегрузка отрезного круга по-
вышает его нагрузку и склонность к перекашиванию 
или блокированию и этим возможность обратного 
удара или поломки абразивного инструмента.

•	 Избегайте зоны перед и за вращающимся отрезным 
кругом. Если Вы ведете отрезной круг в заготовке от 
себя, то в случае обратного удара электроинстру-
мент с вращающимся кругом может отскочить прямо 
на Вас.

•	 При заклинивании отрезного круга и при перерыве 
в работе выключайте электроинструмент и держи-
те его спокойно и неподвижно до остановки круга. 
Никогда не пытайтесь вынуть еще вращающийся от-
резной круг из разреза, так как это может привести 
к обратному удару. Установите и устраните причину 
заклинивания.

•	 Не включайте повторно электроинструмент, пока 
абразивный инструмент находится в заготовке. Дай-
те отрезному кругу развить полное число оборотов, 
перед тем как Вы осторожно продолжите резание. В 
противном случае круг может заесть, он может вы-
скочить из обрабатываемой заготовки и привести к 
обратному удару. 

•	 Плиты или большие заготовки должны быть надеж-
но подперты, чтобы снизить опасность обратного 
удара при заклинивании отрезного круга. Большие 
заготовки могут прогибаться под собственным ве-
сом. Заготовка должна опираться с обеих сторон, как 
вблизи разреза, так и по краям.

•	 Будьте особенно осторожны при выполнении раз-
резов в стенах или других местах, куда нельзя загля-
нуть. Отрезной круг может при попадании на газо-
провод или водопровод, электрическую проводку 
или другие объекты привести к обратному удару.

Специальные предупреждающие указания 
для шлифования наждачной бумагой
•	 Не применяйте шлифовальную шкурку размером 

больше нужного, а руководствуйтесь указаниями 
изготовителя относительно размеров шлифоваль-
ной шкурки. Шлифовальная шкурка, выступающая за 
край шлифовальной тарелки, может стать причиной 
травм и заклинивания, может порваться или приве-
сти к обратному удару.

Особые предупреждающие указания для 
работ с проволочными щетками
•	 Учитывайте, что проволочные щетки теряют прово-

локи также и при нормальной работе. Не перегру-
жайте проволоки чрезмерным усилием прижатия. 
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Отлетающие куски проволоки могут легко проник-
нуть через тонкую одежу и/или кожу.

•	 Если для работы рекомендуется использовать за-
щитный кожух, то исключайте соприкосновение про-
волочной щетки с кожухом. Тарельчатые и чашечные 
щетки могут увеличивать свой диаметр под действи-
ем усилия прижатия и центрифугальных сил.

Дополнительные предупредительные 
указания
•	 Используйте защитные очки.

•	 Используйте соответствующие металлоискатели для 
нахождения спрятанных в стене труб или проводки 
или обращайтесь за справкой в местное коммуналь-
ное предприятие. Контакт с электропроводкой мо-
жет привести к пожару и поражению электротоком. 
Повреждение газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению мате-
риального ущерба или может вызвать поражение 
электротоком.

•	 Снимите фиксацию выключателя и установите его в 
положение Выкл., если был перебой в электроснаб-
жении, например, при исчезновении электричества 
в сети или вытаскивании вилки из розетки. Этим пре-
дотвращается неконтролируемый повторный запуск.

•	 Не прикасайтесь к шлифовальным и отрезным кру-
гам, пока они не остынут. Круги очень нагреваются 
во время работы.

•	 Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в 
зажимное приспособление или в тиски, удерживает-
ся более надежно, чем в Вашей руке.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА
Установка боковой рукоятки

Убедитесь, что вилка электрического кабеля 
отключена от розетки.

•	 Привинтите боковую рукоятку (рис. 7) справа или 
слева от редукторной головки в зависимости от спо-
соба работы.

Установка и снятие защитного кожуха
Кожух диска необходимо устанавливать на 
инструмент так, чтобы закрытая сторона ко-
жуха всегда находилась по направлению к 

оператору.

Для защитного кожуха со стопорным болтом:

•	 Установите защитный кожух (рис. 8) на посадочную 
поверхность электроинструмента. Затем поверните 
кожух под таким углом, чтобы во время работы он 

защищал оператора .

•	 Надежно затяните винты.

•	 Для снятия кожуха диска выполните процедуру уста-
новки в обратном порядке.

Для защитного кожуха с зажимным рычагом:

•	 Ослабьте винт, и затем рычаг на защитном кожухе.

•	 Установите защитный кожух на посадочную поверх-
ность электроинструмента. Затем поверните кожух 
под таким углом, чтобы во время работы он защищал 
оператора.

•	 Затяните рычаг для фиксации ограждения диска.

•	 Если рычаг слишком тугой или слишком слабый для 
затягивания кожуха, ослабьте или затяните винт для 
регулировки затяжки хомута кожуха.

•	 Для снятия кожуха диска выполните процедуру уста-
новки в обратном порядке.

Установка и снятие диска
Убедитесь, что вилка электрического кабеля 
отключена от розетки или отсоединен акку-
мулятор.

•	 Установите посадочную шайбу на шпиндель.

•	 Наденьте диск/круг на посадочную шайбу и вкрутите 
прижимную шайбу на шпиндель.

•	 Для затяжки прижимной шайбы, сильно надавите 
на кнопку блокировки шпинделя, чтобы шпиндель 
не проворачивался, затем воспользуйтесь ключом и 
крепко затяните ее по часовой стрелке. 

•	 Для снятия диска выполните процедуру установки в 
обратном порядке.

Включение/Выключение
Для включения электроинструмента освободите бло-
киратор и нажмите клавишу включения (рис. 5).

Для выключения электроинструмента отпустите вы-
ключатель .

Регулировка скорости вращения
Скорость вращения диска осуществляют регулятором, 
расположенным на рукоятке корпуса инструмента (см. 
рис. 6). При этом следует знать, что регулировать ско-
рость вращения во время работы не рекомендуется.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД
Перед техническим обслуживанием отклю-
чайте инструмент от сети питания!

•	 Каждый раз по окончании работы рекомендуется 
очищать корпус инструмента и вентиляционные 
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отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или сал-
феткой. Устойчивые загрязнения рекомендуется 
устранять при помощи мягкой ткани, смоченной 
в мыльной воде. Недопустимо использовать для 
устранения загрязнений растворители: бензин, 
спирт, аммиачные растворы и т.п. Применение рас-
творителей может привести к повреждению корпуса 
инструмента.

•	 Инструмент не требует дополнительной смазки.

•	 В случае неисправностей обратитесь в Службу сер-
виса.

Данные по шуму и вибрации
По результатам измерений в соответствии с EN 60745-
2-11 уровень звукового давления данного устройства 
составляет 87,5 дБ(А), уровень шума составляет 98,5 
дБ(А), вибрация равна 5,43 м/с2.

Заявление о соответствии  
Мы с полной ответственностью заявляем, что настоя-
щее изделие соответствует следующим стандартам и 
нормативным документам: EN 60745-1, EN 60745-2-3, 
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, – 
согласно правилам: 2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/
EC, 2011/65/EU.

УТИЛИЗАЦИЯ
Старые электроприборы подлежат вторичной 
переработке и поэтому не могут быть утилизи-
рованы с бытовыми отходами! Поэтому мы хо-
тели бы попросить Вас активно поддержать нас 

в деле экономии ресурсов и защиты окружающей сре-
ды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации 
(если таковой имеется).

Сделано в Китае.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность Вероятная причина Действия по устранению

Двигатель 
не включается

Незаряжена аккумуляторная 
батарея

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправен выключатель
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.Неисправна аккумуляторная 

батарея

Повышенное 
искрение щеток 
на коллекторе

Загрязнен коллектор
Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Повышенная 
вибрация, шум

Рабочая насадка плохо 
закреплена

Закрепите правильно рабочую насадку.

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель 
перегревается

Электродвигатель перегружен

Прочистите окна охлаждения электродвигателя.

Снимите нагрузку и в течение 2÷3 минут 
обеспечьте работу инструмента на холостом 
ходу при максимальных оборотах.

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Двигатель не 
развивает полную 
скорость и не 
работает на полную 
мощность

Низкое напряжение 
аккумуляторной батареи

Зарядите аккумуляторную батарею

Неисправность обмоток ротора 
электродвигателя

Обратитесь в специализированный 
Сервисный центр для ремонта.

Аккумуляторная 
батарея не 
заряжается

Неисправна аккумуляторная 
батарея Обратитесь в специализированный 

Сервисный центр для ремонта.
Неисправен блок питания

Сделано в Китае
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DE
Sehr geehrter Kunde!

1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette 
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Für das Gerät, das 
mit professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt 
sich die Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer gebührenpflich-
tigen Reparatur.

2. Eine Nutzung des Gerätes für den Hausbedarf charakterisiert eine 
Beschränkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung für den 
Hausbedarf für nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, 
dabei muss man für jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine 
Pause von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerätes zuwi-
der dieser Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden 
Nutzung (die gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, 
Generatoren, Ladevorrichtungen und ähnliche Ausrüstungen). Die 
Lebensdauer des Gerätes unter Beachtung der obengenannten Be-
dingung beträgt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerätes wird ein Garantiekupon ausgefüllt (auf je-
den Fall müssen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer 
des Gerätes angegeben und die übrigen Felder ausgefüllt werden). 
Bitte bewahren Sie den Kupon und den Kassenbon während der 
Garantiefrist für die Vorlage im Servicezentrum auf.
Ein Elektrogerät wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammen-
gebauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrich-
tungen und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissägeblätter, 
Ketten, Messer, Trimmerköpfe, Düsen, Kettenräder, Bolzen, Muttern, 
Befestigungsflansche des Gerätes).

3. Die Garantiefrist beträgt bis zu 3-5 Jahre*, wenn der Besitzer das 
Elektrogerät innerhalb von 2 Wochen ab Kaufdatum registriert. 
Die Verlängerung der Garantiezeit erstreckt sich nicht auf die Ak-
ku-Werkzeuge, Ladevorrichtungen und das im Liefersatz vorhan-
dene Zubehör. Die Registrierung erfolgt lediglich auf der Webseite 
unter folgender Adresse: warranty.bort-global.com
Als Bestätigung der Registrierung gilt das Registrierungszertifikat, 
das auf dem Drucker während der Registrierung ausgedruckt wer-
den muss. Das Registrierungszertifikat wird im Servicezentrum zu-
sammen mit dem Garantiekupon und dem Kassenbon vorgelegt.

4. Während der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:
•	 Beschädigungen des Gerätes, die wegen der Verwendung von 

minderwertigem Material entstanden sind.
•	 die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers ent-

standen sind.

5. Die Garantie erstreckt sich nicht:
•	 Auf Störungen am Gerät, die durch das Nichtbefolgen der Be-

triebsanweisungen hervorgerufen werden.
•	 Auf mechanische Beschädigungen (Risse, Kratzer, mechanische 

Beschädigungen der Netzkabel, mechanische Beschädigungen 
des Körpers u.ä.) und Beschädigungen, die durch Einwirkung 
von aggressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgeru-
fen wurden, durch Eindringen von Flüssigkeiten, fremdartigen 
Gegenständen in die Ventilationsgitter des Elektrogerätes, sowie 
Beschädigungen, die infolge falscher Aufbewahrung eingetreten 
sind (Korrosion von Metallteilen u.ä.);

•	 Auf Geräte mit Schäden, die infolge von Überlastung entstan-
den sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder 
unsachgemäßer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, 
unpassenden, nicht ausbalancierten, falsch ausgewählten 
Ersatzgerätes), ungenügender technischer Wartung oder 
Pflege, Anwendung des Gerätes für einen Zweck, für den 
es nicht bestimmt ist (Nutzung zur Arbeit an einem Mate-
rial, für eine Arbeit, für die das Gerät nicht vorgesehen ist, 
u.ä.), sowie der Instabilität der Parameter des Stromnet-
zes, die die Normen überschreiten, die durch EN  61000-3-2,  
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkma-
len der Überlastung des Erzeugnisses gehören unter anderem: 
Veränderungen des äußeren Aussehens, Deformation oder 
Schmelzen von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, 

Schwärzung oder Verkohlung der Leitungsisolierung unter Ein-
wirkung hoher Temperatur.

•	 Auf schnellverschleißende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
bürsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzmäntel, Büh-
nen, Reifen, Zahnräder, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben, 
Rollen, Stöcke, Sperrknöpfe u.ä.), auf Teile (Zahnräder, Wellen, 
Lager, Stöcke, Rollen u.ä.), die dem Verschleiß infolge der Qua-
lität des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares 
Zubehör (Bohrpatronen, SDS-Patronen, Bühnen, Zangen, Reifen, 
flexible Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.ä.) und Ausgabe-
materialien (Messer, Laubsägen, Schleifmittel, Sägeblätter, Boh-
rer, Bohrmeißel, Schmierstoffe u.ä.), mit Ausnahme von Fällen 
der mechanischen Beschädigungen der oben angeführten Er-
zeugnisse, die infolge des Garantieverstoßes des Elektrogerätes 
geschahen;

•	 Den natürlichen Verschleiß des Gerätes oder seiner Teile (Quali-
tät der Ressourcen, starke innere oder äußere Verschmutzung, 
Qualität des Schmiermittels);

•	 Auf ein Gerät, das während der Garantiefrist von Personen oder 
Organisationen geöffnet oder repariert wurde, die keine juristi-
sche Vollmacht für die Durchführung der Reparatur besitzen;

•	 Auf ein Gerät mit einer entfernten, ausgewaschenen oder geän-
derten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem 
Elektrogerät mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht über-
einstimmen;

•	 Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerätes, zum Bei-
spiel: Reinigung, Wäsche, Schmieren.

6. Der Betrieb des Elektrogerätes mit Merkmalen eines Defektes 
ist nicht zulässig (erhöhte Funkenbildung, Brandgeruch, erhöhter 
Lärm, starke Vibration, ungleichmäßiges Drehen, Leistungsverlust). 
Der Betrieb des Elektrogerätes bei Vorhandensein von mechani-
schen Beschädigungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, 
Kratzer, Brüche der Bänder), des Netzsteckers, sowie von Beschädi-
gungen des Körpers des Elektrogerätes ist verboten.

7. Fehlerhafte Baueinheiten der Geräte werden in der Garantiezeit 
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entschei-
dung über die Frage der Zweckmäßigkeit des Ersatzes oder der Re-
paratur bleibt dem Servicedienst vorbehalten.
Die Beseitigung der Schäden, die von uns als Garantiefall anerkannt 
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL 
LIMITED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften 
Gerätes. Die ersetzten Geräte und ihre Teile gehen ins Eigentum des 
Servicedienstes der BORT GLOBAL LIMITED über.

8. Empfehlungen für die vorbeugende Wartung des Elektrogerätes:
Für das Elektrogerät wird die Durchführung einer regelmäßigen 
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Wäsche, Ersatz des 
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnell-
verschleißteilen). Das gewährleistet die tadellose Arbeit des Elek-
trogerätes während der gesamten Laufzeit. Die Periodizität der 
Durchführung der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Be-
lastung der Frist des natürlichen Verschleißes der Kohlenbürsten 
gleich. Die Arbeit für die Durchführung der vorbeugenden Wartung 
wird laut der geltenden Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die 
bei der Durchführung der vorbeugenden Wartung aufgetauchten 
Schäden, die unter die Gültigkeitsdauer der Garantieverpflichtun-
gen Fallen, werden kostenlos behoben. Schäden, die nicht unter die 
Garantiefrist fallen und bei der Diagnostik entdeckt werden, wer-
den laut Abkommen der Parteien in gewohnter Vorgehensweise 
behoben.
Die Durchführung einer vorbeugenden Wartung ändert die Dauer 
der Garantiezeit nicht.
Andere Ansprüche, außer dem erwähnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Mängel des Gerätes, fallen nicht unter die Gültigkeit der 
gegenwärtigen Garantie.

9. Die gegenwärtige Garantie verletzt andere legitime Rechte des 
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewährt 
werden, nicht.

* Je nach Modell.
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Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 
product, darkening or charring of wire insulation under high 

temperatures.
•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 

seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.
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FR
Chers clients!

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses 
marchandises à compter de la date de vente. La garantie n’est pas 
applicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et 
commerciaux, leur réparation est payée par le client.

2. L’utilisation ménagère de l’outillage est catactérisée par la limita-
tion de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation 
dans le ménage, la durée d’emploi ne dépasse pas 40 heures, avec 
cela après tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est 
nécessaire de faire une pause pour 10-15 minutes. L’utilisation de 
l’outillage contrairement à cette condition signifie le non-respect 
des règles d’emploi appropriées (cette condition ne concerne pas les 
pompes, les générateurs, les chargeurs d’accumulateur et l’équipe-
ment similaire). La durée de l’emploi de l’outil à condition du respect 
de la règle susmentionnée fait 5 ans.
Au moment de l’achat de l’outil un coupon de garantie de service 
après-vente est établie (il est obligatoire d’y indiquer la date de 
la vente, le modèle, le numéro de série de l’instrument, d’autres 
champs sont aussi à remplir). S’il vous plaît, conservez le coupon et 
le ticket de caisse pendent la période de garantie pour les présenter 
dans le centre de garantie.
L’outil électrique n’est accepté pour la réparation sous garantie que 
dans l’ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de 
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaînes, les cou-
teaux, les têtes de trimmer, les buses à pulvériser, les roues dentées, 
les vis à tête, les écrous, les flasques de fixation de l’outil).

3. La période de garantie se prolonge pour 3-5 ans* si le possesseur 
enregistre son outil électrique pendent 2 semaines à compter de 
la date de l’achat. Le prolongement de la période de garantie ne 
concerne pas les desserroirs d’accumulateurs, les chargeurs d’ac-
cumulateurs et les accessoires qui font partie de l’ensemble de la 
fourniture. L’enregistrement s’effectue uniquement sur le site 
warranty.bort-global.com 
La confirmation de l’enregistrement est représentée par le certificat 
qu’il faut imprimer pendent l’enregistrement. Le certificat d’enregis-
trement est à présenter dans le centre de service avec le coupon de 
garantie et le ticket de caisse.

4. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:
•	 Les détériorations de l’outil provoquées par l’usage du matériel 

défectueux.
•	 Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

5. La garantie ne concerne pas:
•	 Les dommages de l’outillage causés par le non-respect de la no-

tice de l’emploi.
•	 Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-

niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) 
et les défauts provoqués par l’exposition aux milieux agressifs et 
hautes températures, l’atteinte des liquides, des objets étrangers 
dans les grilles de ventilation de l’outillage électrique et aussi les 
défauts provoqués par le stockage incorrect (la corrosion des par-
ties métalliques etc.);

•	 Les outils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne 
simultanée du rotor et du statère) ou l’exploitation incorrecte 
(l’utilisation de l’outil échangeable émoussé, non-balancé, sé-
lectionné de manière incorrecte), de l’entretien insuffisant, de 
l’emploi inappropriée (l’utilisation pour le travail sur le matériel 
pour lequel l’outil n’est pas prédestiné et ainsi de suite), aussi 
bien que de l’instabilité des paramètres du réseau qui dépassent 
les normes établies par EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Les signes 
incontestables de la surcharge de l’outil sont, parmi d’autres, les 
modifications de l’aspect, la déformation ou la fusion des pièces 
et des blocs de l’outil, le noircissement ou la carbonification du 
matériau des conduits sous l’action de la haute température.

•	 Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies, 

joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plate-
formes, bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, 
poulies, tourets, tiges, boutons d’arrêt, et ainsi de suite), les 
pièces (roues endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi 
de suite) soumises à l’usure à cause de l’épuisement du lubri-
fiant aussi bien que des accessoires échangeables (mandrins 
porte-foret, mandrins SDS, plateformes, pinces, bandages, 
arbres flexibles, batteries d’accumulateurs, chargeurs d’accumu-
lateur, et ainsi de suite) et les consommables (couteaux, coupes, 
abrasifs, lames circulaires, forets, perçoires, lubrifiant et ainsi de 
suite), excepté les cas des dommages mécaniques des marchan-
dises mentionnées survenus à la suite de la rupture de l’outil 
électrique couverte par la garantie;

•	 L’usure naturelle de l’outil ou de ses pièces (l’épuisement du res-
source, l’engraissement intérieure ou extérieure considérable, 
l’épuisement du lubrifiant);

•	 L’outillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par 
les personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques 
pour telles actions;

•	 L’outillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si l’information sur l’outillage électrique ne correspond 
pas à celle indiquée dans le coupon de garantie;

•	 L’entretien préventif de l’outillage électrique, par exemple; le 
nettoyage, le lavage, le graissage.

6. Il est interdit d’utiliser l’outillage électrique avec les indices des 
défauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 
l’odeur de brûlé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation ir-
régulière, la perte de la puissance). Il est interdit d’utiliser l’outillage 
en présence des défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, 
сколов, ruptures, faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que 
des défauts du corps de l’outillage électrique.

7. Les blocs défectueux de l’outillage sont réparés ou remplacés par 
de nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La 
prise de la décision de la rationalité de leur remplacement ou répa-
ration appartient au Service de maintenance.
La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la 
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED 
moyennant la réparation ou remplacement de l’outillage défec-
tueux. L’outillage et les pièces remplacés deviennent la propriété du 
Service d’entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

8. Recommandations de l’entretien preventif de l’outillage elec-
trique:
Pour l’outillage électrique l’entretien préventif régulier est recom-
mandé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le 
réducteur et dans les paliers; remplacement des pièces d’usure). 
L’entretien préventif mentionné garantie le fonctionnement im-
peccable de l’outillage électrique pendant toute la durée d’emploi. 
La périodicité de l’entretien préventif à la charge nominale corres-
pond à la durée d’usure naturelle des balais en charbon. L’entretien 
préventif est payé selon les prix courants du service d’entretien. 
Dans le cas où pendant l’entretien préventif se révèlent des défauts 
auxquels s’applique la garantie, ils se réparent gratuitement. Les 
défauts révélés pendant le diagnostic auxquels la garantie ne s’ap-
plique pas sont réparés d’après l’accord entre les parties en vertu 
d’une procédure ordinaire.
L’entretien préventif ne change pas la durée de la période de ga-
rantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gra-
tuite des défauts de l’outillage, ne tombent pas sous le coup de la 
présente garantie.

9. Cette garantie n’affecte pas d’autres droits du client qui lui sont 
accordés par la législation en vigueur.

* Selon le modèle.
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Құрметті тұтынушы!

Біз сіздерге біздің барлық өніміміз Ресей Федерациясының 
«Тұтынушылардың құқықтарын қорғау туралы» Заңына 
сәйкес қауіпсіздік талаптарына сәйкес сертификатталғанын 
хабарлаймыз.

ЖӨНДЕУ МЕН ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУГЕ 
КЕПІЛДІК БЕРУ ТЕК УӘКІЛЕТТІ СЕРВИСТІК ОРТА-

ЛЫҚТАРДА ҒАНА ЖҮРГІЗІЛЕДІ!

1. BORT GLOBAL LIMITED сату күнінен бастап есептегенде өз 
өнімдеріне 2 жылдық кепілдік ұсынады. Кәсiптiк, коммерци-
ялық мақсаттарда пайдаланылатын  құрал-саймандарға кеп-
ілдік жоқ, тек ақылы жөндеуге болады.

2. Құралды тұрмыстық пайдалану жұмыс уақытының шек-
тi мерзiмiн сипаттайды және оны тұрмыстық мақсаттарда 
пайдалануды көздейдi, 40 сағаттан аспайтын атқарылым, 
ал толассыз жұмыстың әрбiр 15 минутында 10-15 минутке 
үзiлiс жасау қажет.  Құрылғыгы осы шартқа қарамастан теріс 
пайдалану тиісті пайдалану ережелерін бұзу болып табыла-
ды (бұл шарт сорғыларға, зарядтау құралдарына және ұқсас 
жабдықтарға қолданылмайды). Жоғарыда аталған шартқа 
сәйкес құралдың қызмет ету мерзімі – 5 жыл.
Құралды сатып алу кезінде кепілдік талоны ресімделеді (сату 
күні, моделі, реттік нөмірі көрсетіледі). Кепілдік мерзімінде 
сервистік орталықта көрсету үшін талон мен қолма-қол ақша 
чегін сақтауды сұраймыз.
Электр аспабы тек қана жиналған күйінде, ауысымдық 
құрылғылар мен оларды бекіту элементтері (шиналар, ара-
мен дискілер, шынжырлар, пышақтар, триммердің бастары, 
ағыстар, жұлдызшалар, болттар, гайкалар, құрал-сайманды 
бекіту фланецтері) орнатылған күйде ғана қабылданады.

3. Егер меншік иесі сатып алған күннен бастап 2 апта ішін-
де электр құралын тіркеген жағдайда кепілдік мерзімі 3-5 
жылға* дейін ұзартылады. Кепілдік мерзімін ұзарту қапта-
маға кіретін аккумулятор құрылғысына, қуаттау құрылғы-
сына және керек-жарақтарына қолданылмайды. Тiркеу тек 
warranty.bort-global.com сайтында жүргізіледі, Тiркеу раста-
уы тiркеу кезінде басып шығарылуы тиiс тiркеу сертификаты 
болып табылады. Тіркеу сертификаты сервис орталығында 
кепілдік карточкасы және кассаның чегімен бірге көрсетілуі 
тиіс.

4. Кепілдік мерзімі ішінде тегін жөнделеді:
•	 Сапасыз материалды пайдалану салдарынан құралдың 
зақымдануы.
•	 Дайындаушы тарапынан кеткен ақаулар.

5. Кепiлдiк жүрмейді:
•	 Пайдалану жөніндегі нұсқаулықтың орындалмауынан 

туындаған құрал-сайманның ақаулығы;
•	 Механикалық зақымданулар (жарықтар, сынықтар, 

желілік сымдардың, корпустың механикалық зақымда-
нуы және т.б.) және агрессивті орталар мен жоғары тем-
пературалардың әсерінен, энергия аспабының желдету 
торларындағы сұйықтықтардың, бөгде заттардың әсері-
нен, сондай-ақ дұрыс сақталмағандықтан (металл бөл-
шектердің тоттануынан және т.б.) келтірілген зақымдану-
лар;

•	 Шамадан тыс жүктемеден (ротор мен статордың бір мез-
гілде істен шығуынан) немесе дұрыс қолданбау (доғал, 
жарамсыз, теңгерілмеген, қате таңдалған ауыспалы 
құралды пайдалану) салдарынан, жеткілікті емес техника-
лық қызмет көрсету немесе күтім жасамау, құралды басқа 
мақсаттарға пайдалану (осы құралмен жұмыс істеуге ар-
налмаған материалды пайдалану және т.б.), сондай-ақ 
ГОСТ 13109-97 белгіленген нормаларынан асатын электр 
желісі параметрлерінің тұрақсыздығы салдарынан кеткен 
ақауларға тап болған құралдарға;

•	 Электр аспабының кепілдік жөндеуі аясында пайда 
болған келесіде айтылатын бұйымдардың механика-
лық зақымдануы жағдайларынан бөлек, тез тозатын 

бұйымдар мен материалдарға (көмір щеткалары, бел-
діктер, резеңке тығыздағыштар, сальниктер, қорғаныс 
қаптамалары, платформалар, шиналар, тісті берілістер, 
мойынтіректер, жеңдер, накал спиральдеріне, шкив-
тер, білікшелер, роликтер, тоқтату түймелері және т.б.), 
майы көнерген бөлшектерге (тісті берілістер, қондырма-
лар, подшипниктер, роликтер және т. с.), сонымен қатар 
басқа да ауыспалы керек-жарақтарға (бұрғылау патрон-
дары, SDS патрондары, платформалар, цангтар, шина-
лар, иілгіш біліктер, аккумуляторлық батареялар, қуаттау 
құрылғылары және т. с.) және шығын материалдарына 
(пышақтар, аралар, абразивтер, аралау дискілері, бұрғы-
лар, жағар майлар және т.б.) кепілдік жүрмейді;

•	 Аспаптың немесе оның бөліктерінің өздігінен тозуы (ре-
сурстық сарқылу, күшті ішкі немесе сыртқы ластану, май-
дың көнеруі);

•	 Кепілдік мерзімі кезінде жөндеу жүргізуге заңды өкілеттігі 
жоқ тұлғалар немесе ұйымдар тарапынан ашылған неме-
се жөнделген аспаптарға;

•	 Жойылған, өшірілген немесе өзгертілген зауыттық нөмірі 
бар аспапқа, сондай-ақ егер электр аспабы бойынша де-
ректер гарантиялық талон бойынша деректерге сәйкес 
келмесе;

•	 Тазалау, жуу, майлау сияқты электр құралдарына профи-
лактикалық қызмет көрсету үшін.

6. Ақаулық белгілері бар (ұшқынның жоғарылауы, жану иісі, 
жоғары шу, күшті діріл, біркелкі айналу, қуаттың төмендеуі) 
бар электр аспабын пайдалануға жол берілмейді. Электр 
сымдары механикалық зақымдаған электр аспабын (жа-
рықтар, сынықтар, жыралар, байламдар), сондай-ақ электр 
аспабының шанағы зақымданған жағдайда пайдалануға 
тыйым салынады.

7. Ақаулы құрал-саймандардың тораптары кепілдік мерзімі 
ішінде тегін жөнделеді немесе жаңасымен ауыстырылады. 
Ауыстыру немесе жөндеу туралы шешімді сервистік Қызмет-
ке қабылдайды.
Кепілдікке жатады деп таныған ақаулықтарды жоюды және 
жарамсыз құралды жөндеу немесе ауыстыру шешімін BORT 
GLOBAL LIMITED қабылдайды. Ауыстырылған құралдар мен 
бөлшектер BORT GLOBAL LIMITED-тің иелігіне өтеді.

8. Электр құралдарына профилактикалық қызмет көрсету 
бойынша ұсыныстар:
Электр аспабы үшін үнемі профилактикалық қызмет көрсе-
ту (тазалау, жуу, майды ауыстыру; тез тозатын бөлшектерді 
ауыстыру) ұсынылады. Бұл электр аспабының бүкіл қызмет 
ету мерзімі ішінде мінсіз жұмыс істеуін қамтамасыз етеді. 
Профилактикалық техникалық қызмет көрсету бойынша жұ-
мыстарға ақы төлеу сервистік орталығының қолданыстағы 
прейскурантына сәйкес жүзеге асырылады. Диагностика 
кезінде анықталған кепілдікке жатпайтын ақаулар тараптар-
дың келісімі бойынша әдеттегі тәртіппен жойылады. Профи-
лактикалық қызмет көрсету кепілдіктің қолданылу мерзімін 
өзгертпейді. Айтылған ақауларды тегін жөндеу құқығынан 
бөлек басқа талаптар осы кепілдік әрекетіне кірмейді. 

9. Бұл кепілдік қолданыстағы заңнамамен берілген өзге де 
тұтынушының заңды құқықтарына нұқсан келтірмейді.

*  Модельге байланысты.
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Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

ГАРАНТИЙНЫЙ РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПРОИЗВОДЯТСЯ ТОЛЬКО В АВТОРИЗОВАННЫХ 

СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРАХ!

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.
2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо де-
лать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента во-
преки этому условию является нарушением правил надлежа-
щей эксплуатации (данное условие не распространяется на 
насосы, зарядные устройства и аналогичное оборудование). 
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного 
условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(указываются дата продажи, модель, серийный номер). Прось-
ба сохранять талон и кассовый чек в течение гарантийного 
срока для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).
3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com Под-
тверждением регистрации является регистрационный серти-
фикат, который следует распечатать во время регистрации. Ре-
гистрационный сертификат предъявляется в сервисном центре 
вместе с гарантийном талоном и кассовым чеком.
4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-

ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 
прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.
8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей). Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Работа по проведению профилактического 
обслуживания оплачивается согласно действующему прейс-
куранту сервисного центра. Выявленные при проведении про-
филактического обслуживания неисправности, попадающие 
под действие гарантии, устраняются бесплатно. Негарантий-
ные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по 
согласованию сторон в обычном порядке. Проведение про-
филактического обслуживания не меняет продолжительности 
срока гарантии. Другие претензии, кроме упомянутого права 
на бесплатное устранение недостатков инструмента, под дей-
ствие настоящей гарантии не попадают.
9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

Список 
авторизованных 
сервисных центров в 
России 
находится на сайте 
bort-global.com

* В зависимости от модели.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
 

 

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

Наименование изделия

Модель

Серийный номер

Дата продажи

Подпись продавца

Торговая организация

штамп или печать магазина

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

Подпись покупателя
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GUARANTEE CERTIFICATE

BWS-21Li

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got no 
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к внешнему 
виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BWS-21Li

BWS-21Li

BWS-21Li
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

KZ

RU

FR

DE

GB

Änderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications

Нұсқаулық өзгеруі мүмкін

Возможны изменения


